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TURKIY® RESPUBLIKASI HOKUMOTI iLD
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI
ARASINDA PREFERENSIAL TICAROT SAZISi

Preambula

Bundan sonra birlikda “Razihga galan Tarsflor” vo fordi olaraq “Raziligs
golon Taref” va ya “Torsf” adlandirilacaq Tirkiys Respublikasi Hékumati vo
Azarbaycan Respublikas: Hokumati,

2007-ci ilda imzalanmig “Turkiys Respublikasi Hokumati ilo Azorbaycan
Respublikasi HOkumoati arasinda torafdaghq vs omokdashq Sazisi"na
OSASLANARAQ;

1992-ci ilda imzalanmis “Tarkiys Respublikasi Hokumati va Azsrbaycan
Respublikas1 Hikumoati arasinda ticarst va iqgtisadi amakdaghq haqqinda Sazis™dan
irali golon hiiquqlarini vo Shdaliklarini QOBUL EDOROK;

doarin dostluq vo qardaghq RUTU ILO;

“Turkiys Respublikast HSkumati ils Azarbaycan Respublikasi Hokumoti
arasinda Prcferensial Ticarat Sazigi”nin (bundan sonra  “Sazis”) onlar arasinda
iqtisadi va ticarat slagalori tiglin yeni bir mithit yaradacagint ANLAYARAQ;

bu Sazisin mozmununun tadricon geniglonocayina vo qarsiligh maraq
dofuran yeni sahalari ohats edacoyine INANARAQ;

ikitorafli qargihglt sorfali ticarat mibadilasinin artnlmasimin va yaxin
igtisadi torafdaghfin gliclondirilmssinin iqtisadi va xiisusi faydalar gatirocayina va
Razihiga galan Toraflarin xalglannin hayat saviyyasini yaxgilagdiracagma QOTI
INANARAQ;

Razihffa galon Toroflorin digar ikitorofli, rcgional va ya goxtarafli
saziglarindan irali galan hiquqlannin vo Shdaliklorinin bu Sazigin middaalannin
tasiri altina dilsmayacoyini NOZORO ALARAQ;

Torkiyonin 1963-cli il 12 sentyabr tarixinde “Tirkiys Respublikasi ila
Avropa lqtisadi Birliyi arasinda Assosiasivanin yaradilmasi haqqinda Sazig"i
imzaladifin1 NOZORS ALARAQ;

Bz igtisadiyyatlarinun galocak inkigafimi tagvig ctmak magsadilo ticarst edilo
bilan mallarin diversifikasiyas: chtiyacins VURGULAYARAR;

agagidakilar barads razaliga galdilar:
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MADDO 1
Magsadlar
1. RanhBa golsn Toroflor, bununla, Preferensial Ticarat Sazisini tosis
etmoya razilagrlar.
2. Bu Sazisin maqgsodi xisusi olaraq agafiudakilar vasitasilo Razihifa galon
Taraflor arasinda ticarat olagalasrini gilclondirmokdir:
a) madda 4-da oks olunan imumi prinsiplor;
b) bu Sazisin [-A Slavasi va I-B Blavasi ila miloyyanlagdirilmis mallar lizra
tariflarin azatdilmasi va ya lafiv olunmasi va para-tariflarin va geyri-tarif
maneslarinin 158y olunmasi;
¢) Razhiga golan Toroflor arasinda iqgtisadi slagolarin harmonik inkisafi
vasitasile ticaratin genislandirilmasi va tagviq cdilmosi;
d) Raziiga golon Toroflor arasinda adalatli ragabat figln slverisli gartlarin
yaradilmast;
¢) Razilifa galon Torsflor arasinda ticarstin davaml artimi ig¢iin daha
prognozlagdirila bilan va tahl(ikostz mithitin yaradsimasi.

MADDD 2

Sazigin garhi
Bu Sazigin middaalar, Ruziifa galon Taraflorin bu Sazigi vicdanla hoyata
kegiracaklani va dhdoliklarinin yerins yetirilmasindan ¢akinmayacaklori fakti lazami
qavdada nazers alinaraq, beynslxalq fimumi hiiququn gorhinin adi qaydalanna

uygun olarag gorh cdilocakdir. Bu Sazigin Olavalori bu Sazigin aynimaz terkib
hissasidir.

MADDO 3
Anlayiglar
Bu Sazigin mogsadi ligtin:
1. “Tariflar” dedikda, Razihfa golan Toroflarin srazilarinds gilvvads olan
milli qanunvericiliklarina asasan tasis edilmis tarif codvallorinds milayyan olunmug
gomritk tarifloni va ya tarifa bonzor tosire malik gdmritk riisumlar baga dilgillir.
Tariflar bu Sazisin 11-ci maddasinds oks olunmug her bans1 antidemping v>
kompcnsasiya rilsumlarint v ya bu Sazigin 12-ci maddosinds oks olunmug
ikitarafli va qlobal mithafiza tadbirlarini shata etmir.
2. “Para-tariflor” dedikds, yalniz idxal olunan mallara tatbiq olunan xarici
ticarat amoaliyyatlanndak: tariflordon bagqa tarifo bonzor tasirs malik sarhod
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Sdoniglari, vergilari va haglan basa ditsiilor. Yerli oxsgar mallara eyni qaydada tatbig
olunan dolay: vergilar va 8daniglor va ya milsyyan xidmstlorin gostarilmasino giro
alinan idxal 8daniglari va bu Saziga ssasan icazs verilan digar ritsumiar para-tarif
tadbirlari hesab olunmur,

3. "Qeyri-arif maneslari” dedikda, Razihiga golon Toroflar arasinda ticarati
shamiyyatli gokilds angallayan va ya idxali mohdudlagdiran tarif va para-tarifdon
bagqa har hanst tadbir, tonzimloma va ya tacriibs baga diigiiliir. Bu Sazigo asason
icaza verilon todbirlar geyri-tarif manealari hesab olunmayacaqdir.

4. "Mallar” dedikdo, Harmonizs Edilmis Omtos Tasviri va Kodlagdinimas
Sistemins asason bu Sazigin I-A Olavasi va [-B Olavasi ilo milayysn olunmus
amtadlsr va mohsullar basa diigllir.

5. “Preferensial rejim” dcdikds, mallarin harskatinds tariflarin azaldilmas: va
ya lagvi va qeyni-tarif manealarinin lagvi yolu ilo Razilifa golon Toref torafindon
bu Sazig gorgivasinds verilmis hor hansi giizogt va ya dstiintik baga diigiilir.

6. “ikitarsfli milhafizs tadbirlori” dedikds, bu Sazigin 12<i maddasind> oks
olunmus milthafizs tadbirlari baga diigitiir.

7. “Qlobal mithafizs tadbirlari® dedikdo, Razihifa golen Torofin milli
qanunvericiliying asason moangayindan asih olmayaraq idxal olunan mallara totbig
edilon milhafizo tadbirlari baga digidliir.

8. “Birgs Komits™ dedikda, bu Sazisin 19-cu maddasins asasan yaradilmig
komits baga dilgilliir.

9. “Ke¢id miiddati” dedikda, bu Sazisin givvoya mindiyi tarixdon sonraki 10
illik miiddst baga diigtilis.

MADDO 4
Umumi prinsiplar
Bu Sazis Razilifa galan Toroflorin iqtisadi inkigaf soviyyssi, xarici ticaratinin
dinamikas: vo tarif siyasati nozers alinmaqla, Raziliga galon Taroflorin barabar
fayda oldo etmosi UigOn @Gst@nlitklarin qaryiighb@y prinsipi gargivosinds tatbiq
olunacagdir.
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MADDPO S
Digar saziglarla tonzimlsnon tiearat alagalari
Bu Sazigin hcg bir milddeasi Razilia Goalan Toraflorin digor dtkalarls
gomrik ittifaglarny, sorbost ticarat zonalarmi, preferensial ticaral saziglorini,
coxtarafli ticarat saziglorini va ya transsarhad ticarst razilagmalanm davam
ctdirmasini vo ya yaratmasint angallamayacakdir.

MADDD 6
Ohata dairasi
Bu Sazigin miiddsalan bu Sazigin I-A Slavosi vo I-B Slavasi ila milayyan
olunmug Razsha galan Tamflorin srazileri mangsli mallara tatbiq olunacaqdir.

MADDO 7
Giizastiarin miibadilasi

1. Raziliga galan Taroflar bu Sazisin 1-A Olavasinds vo I-B Olavasinda qeyd
olunmus matlara miinasibatda bu Sazigin manga qaydatarina aid olan II Dlavasinin
milddaalanna uygun olarag bir-birina giizagtlar verscaklar.

2. Har bir mahsul Gzrs azaldilmamn tatbiq olunacafs baza tanf darscasi bu
Sazigin I-A Olavasinds vo I-B Olavasinds qeyd olunmugdur.

3. 9gor bu Sazigin giivvays minmasindan avval va sonra, bu Sazigin I-A
Olavasinds va I-B Olavasindo mallar fizra erga omnes osasda har hansi tanf
azaldilmasi hoyata kegirilarsa, bels azaldilmug tarif daracolari hamin azaldilmanin
qiivvays mindiyi tarixdon etibaron bu maddenin 2-ci paragrafinda oks olunmug
baza tarif doracalarini avazloyacokdir; -

4. Ranhia golon Taraflor, ogor basqa qayda nazords tutulmayibsa, bu Saxig
qiivvay> mindiyi tarixdsn etibaron bu Sazigin 1-A Olavasin va I-B Slavasi ils
milayysn olunmus mallara miinasibatda biitiin qeyri-tanif maneslorini va mallann
harskatins ekvivalent tasirs malik har hans) tadbirleri agv cdacaklar;

5. Bu Sazis qOvveys mindiyi tarixdan etibaran Razihfia golon Taroflor
srasinda bu Sazisin I-A Slavasi vo I-B Blavesi ils miiayysn olunmus mallarla
ticarotds har hans1 bir yeni geyri-tarif manealari vo ya ckvivalent tasir malik
tadbirlar tatbiq edilmayacakdir;
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6. Raziia golon Torsflor para-tarif todbirlorinin siyahilanmi mitbadila
edocok va bu Sazigin qiivvays mindiyi tarixdon etibaron mallann sorbast
harskatinds mbvcud olan para-tarif tadbirlarini logv edacaklor,

7. Bu Sazigin qivvoys mindiyi andan etibaran bu Sazigin I-A Slavasi va I-B
Olavasi ils miayyan olunmug mallann harokatinda har hans: bir yeni para-tariflar
tatbiq olunmayacaqdir,

8. Bu Sazigin qlivvayo mindiyi tarixdsn etibaran Razihga galon Taroflar
arasinda bu Sazigin T-A Olavasi va I-B Blavasi ila mitayyan olunmug mallarla
ticarstds har hansi yeni tariflar vo ya ekvivalent tosiro malik &daniglor totbiq
edilmayacakdir;

9. Ramlifa golen Toroflar Birgs Komitonin iclaslan  ¢argivasinds
maslohatlagmolor vasitssils ikitoroflt ticarstlarinin daha da liberallasdiniimasini
nozardan kegiracaklar,

MADDO 8
In slverisli rejim

Razth@a galon Taraflor mailarla ticaratds tatbig olunan biltiln qaydalarla,
tonzisnlomoloria, prosedurlarla va formalliglarla slagoli olaraq hor hansi digar
dikoys verdiyi rejimdan daha az alverigh olmayan rejimi bir birina veracsklar.
Buna baxmayarag. Razilifa golan Toroflar arasinda xilsusi qarsiligh sazig
olmadigda, onlann har bir Raziiga galan Tarsfin avtonom rejim, sarbast ticarot
sazigi, prefcrensial ticarot sazigi, regional ticarst sazigi, gbmriik ittifaqs sazigi ve ya
coxtarafli ticarst sazisi ¢argivasinds basqa bir Slkays verdiyi tarif kvotalanndan ve
ya tarif giizastlorindan faydalanmaq hliqugqlan olmayacaqdir.

MADDOY
Milli rejim
Har bir Raziliga galon Torofin digor Razihga golan Tarafo idxal olunan
mallanna onlann satigina, satiga toklif olunmasina, alinmasina, dagmmasina,
paylaniimasina vo ya istifadasina tasir eden qanunlar, tanzimiomoalar va tolablor ila
alagadar olaraq yerli mangali oxgar mohsullardan daha az slverisli olmayan rejim
tathiq olunacaqdir.
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MADDO 10
Moansos qaydalan

. Razihga golen Taroflor aralanndaks ticaratdo preferensial mongd
qaydalanm 51biq etmak barads razilifa geldilor.

2. Bu Sazigin milddaalan ila shats olunan mallar bu Sazigin Il Slavasi ila
milayyan olunmus mons> gaydalarina uygun ofmasi gortile preferensial rejimdan
istifada edacaklar,

3. Bu Sazsin 1l Olavesi ilo miayysn olunmus monss qaydalanna
doyigikliklorin cdilmosins ehtiyac olduqda, Birgs Komito zoruri prosedurlan
bagladacaqdir.

MADDS 11
Antidemping va kompensasiya tadbirlori

1. Dempinq va ya subsidiya sababindan yaranan zararin qargisiun alinmasi
maqsadils, Razilipa golon Toraflar milli qanunvenciliklorine uygun olarag
antidemping v» kompensasiya tadbirlarinin tatbigi hiiququna malik olacaqgfar.

2. Antidemping veo kompensasiya aragdirmasinn baglanilmasindan avval
idxalatgi Razlifa golon Torofin solahiyystli qurumlary ixracatgt Razihga golan
Torafin salahiyyatli qurumlarins aglabatan milddat arzind> bildiris togdim
cdacaklar.

3. Aragdirma baglandigs andan, idxalat¢s Raziliga galon Terofin salahiyyatli
qurumian daxil olmus yazili srizonin konfidensial olmayan motnini molum
ixracatgilara va ixracatq) Razilia galon Toarofin salahiyyatli qurumlanna taqdim
edacakdir.

4. Arasdirmada istifads olunan suallar kitabgasim almig maragh saxsloro
cavab li¢lin an azy 30 ginluk middst verilacakdir. 30 giinlik miiddatin uzadimas:
ila bagl har bir 1lob diggats alinacaq ve sobabi gdstarildiyi halda, m{imkiln oldufu
toqdirda bels uzatma verilocokdir.

5. ldxalatg Razilia golon Toarofin solahiyyatli qurumian, yckun gorarin
qabul edilmasindan avvol, yekun tadbirlar totbiq olunacaqsa, bu garanin asasim
togkil edan osas faktlarla baglh ixracatgt Razbga pgolon Tarafi
molumatlandiracaqdir. Bels agiqlama Toaroflorin 8z maraglanm miidafia etmolari
iiciln yetarli bir milddat arzindo edilocokdir.
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MADDOS 12
Mithafizo tadbirlari

1. Razilia galan Toraflorin milli qanunvericiliklarine uygun olaraq tatbiq
edilon mithafizo tadbirfari il alagadar hiquglanna vs Shdsliklarine xolal
gotirmamasi sartilo, bu Sazig osasinda tarifin azaldilmast va ya Iagvi naticasinda
Raziliga galon Torsf mongoli mallar digar Raziliga galan Tarafin osrazisino miitlag
sakilda va ya yerli istehsalla milqayisada artan miqdarda idxal edildikda ve oxsar
v ya birbasa raqabatli mallan istehsal edsn yerli sanayeya ciddi zaror vurdugda va
ya ciddi zorer vurulma tohlitkasi yaratdiqda, idxalatgi Raziliga galan Toraf bu
Sazigin 20-ci maddasino uygun olaraq digor Razihga golon Toarofls ilkin
maslahatlagmalar aparmaqla, ikitorafli mikhafiza tadbirlari tatbiq edo bilar.

2. lkitarsfli mithafiza tadbirlarini tatbiq etmazdon avval, bels tadbiri tatbig
etmok niyystinda olan Razlifa golon Toraf har iki Razilifa galan Toroflars goiro
qobul edilo bilan hoallin tapilmass mogsadilo vaziyyatin aragdinimas: tigiin talob
olunan biitiin mlivafiq informasiya ils diger Raznliga galon Tarafi tomin edacokdir.
Bela hollin tapilmas1 magsadilo Razilifa galan Taraflor dorhal moslohatisgmalor
aparacaglar. Maslohatlagmalar naticasind> Raziliga galan Toraflar 30 giin arzinda
razshga galo bilmodikdo, sikayst edan Ramlifa golon Torof arasdirma proscsini
baslada bilar.

3. Torof yalmz salahiyystli qurumiar torsfindon hoyata kegirilan aragdirma
naticasinda ikitorafli mihafiza tadbirlari tatbiq edacakdir.

4. Bu Sazisin milddsalan ¢argivasinds artan idxalin yerli sanayeys ciddi
zoror vurub-vurmadigini vo ya ciddi zarar vurulma tahlilkesi yaradib-yaratmadigin
milayyanlogdirmok moqsadila apartlan aragdirmada salahiyyotli qurumlar, xiisusils
baxilan mahsulun idxahndaky miitlsq vo nisbi artitm daracasi ve miqgdan, artan
idxalin malik oldupu olkadaxili bazar payi, sausin, istehsalin, mahsuldarliin,
istehsal imkanlanndan istifadonin, golirlorin va xorclorin va maggullugun
soviyyasindoki doyisikliklor olmagla, hamin sanaye sahasinin vaziyyati ila alaqali
obyektiv va dl¢ills bilan tabista malik biltiin alaqali faktorlan diqgats alacaglar.

5. Bu maddanin 4-cii paragrafinda qeyd olunan milayyanetmoa, baxilan
mahsulun artan idxah il ciddi zarar vo ya ciddi zorsr vurulma tahilkasi arasinda
sobabli 2laganin mévcudlugu obycktiv sibutlar ssasinda aragdirma ila siibut
olunmayanadak, edilmayacokdir. Artan idxal ila eyni zamanda digor faktorlar da
yerli sonayeys zaror vurduqda, bela zarar artan idxalla alagslondirils bilmoz.
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6. Solahiyyatli qurumlar, aragdinlan hadisanin detalli bir gakildo tahlilini,
habels arasdirtlan faktorlann uyguniugunun sébutunu darhal darc edacoklar.

7. Hor bir Torof salahiyyatli qurumlarimin bela aragdirmant onun baglaniimasi
tarixindan etibarsn | il arzinda yekunlagdinlmasini tamin edacakdir.

8. iHeg bir Tarof ikitorafli mithafizs tadbirini:

(a) ciddi zororin qargistmn alinmasi vo ya aradan galdinimasi va
uygunlagmanin asanlagdinlmas: i¢lin zarun olan daraca va milddat xaricinds
totbiq etmayacokdir;

(b) ikd ildon ¢ox olan mlddot srzinds todbiri tatbiq edan Tarofin
salahiyystli qurumlarimn bu madda ile miayyan edilon prosedurlara uygun
olaraq tadbirin ciddi zarorin qargisinin alinmass va ya aradan qaldinlmas va
uygunlagmanin asaniagdinlmasy iiglin zoruri olma halmn davam etdiyi vo
sanayenin uypunlagmaqda olduguna siibutlann oldugunu miioyyon ectdiyi
halda middstin 1 iladak, ikitorafli miihafizo todbirinin tatbiqinin ilkin tatbiq
miiddoti va hor hans1 uzauma da daxil olmaqla, Gmumi miiddatinin ig ilden
artig olmamas:1 gortils uzadila bilmosi hali istisna olmagla, tatbiq
etmayacakdir; va ya

(c) kegid midddati bitdikdan sonra tatbiq etmayacakdir,

9. [dxalatgt Razihiga golon Tarof asafidakilan nazardo tutan ikitorofli
milhafizs tadbirlorini tatbiq eda bilor:

(a) bu Sazig osasinda slagali mala verilan tarif derscosindo azalmam
dayandinr; vo ya

(b) mal dzorinda tarif dorocssini agaBidakilardan az  olamm
kegmoyacak saviyyaya artinir:

{i) mala tathiq olunan gémrik risumunun tadbirin tatbiq
olunmasi zaman qiivvads olan darscast; va ya

(ii) bu Sazigin I-A Blavasi va 1.B Blavasi ilo mileyyan olunmug
baza tarif daracasi.

10. Tarof ikitsrafli mithafizo tadbirinin tatbiqini logv etdiyi halda, gomriik
rilsumunun doracasini tadbirin talbig olunmamasi halinda bu Sazigin 1-A Slavasina
va I-B Olavasino asasan qlivvads olacaq daraca togkil edacokdir.

11. Toarsf ikitarafli mihafizo tadbirini yalmz bu Sazig qilvvoys mindiyi
tarixdon bir il kegdikdon sonra tatbiq eds biler. He¢ bir Torof eyni mala
mitnasibatda ikitarafli mithafizs tadbirini bir dafadan ¢ox tatbiq ctmayacokdir.

10
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12. [kitorafli mithafiza tadbirinin gdzlsnilon tatbiq miiddoati bir ildan artiq
oldugu halda, tatbiq edon Tarof miintazam intervallarla tadbiri liberallagdiracaqdrr.
13. Raziliga galan Taraflor qlobal mithafizs tadbirlori tatbiq ctmok hilququnu
dziinda saxlaysr va bu maddanin heg bir miiddoas: qlobal mihafiza tadbiriarinin
tatbiqini angallamayacakdir.
14. Heg bir Taraf eyni mala minasibatds eyni zamanda agagidakilan totbig
ctmayacakdir:
(a) 12.1-ci maddays uygun olaraq ikitarafli mihafizs tadbirini; vo
(b) qlobal mtthafiza tadbirini.

MADDO 13

Standartlar, texaiki tanzimlamalar, sanitar va fitosanitar tadbirlor

I. Razihga golon Toaroflar texniki tanzimlsmolori, uygunlugun
qiymatlondiniimasi  prosedurtartmi va  standartlan qarsthgh ticarate manealar
yaratmaq v2 ya yerli istehsah qorumaq magsadil> hazirlamayacaq, gabul
etmayacak va ya tatbiq etmayacaklar.

2, Razihga galan Toroflar agagidakilan tomin edacoklar:

a. sanitar va fitosanitar tadbirlor elmi prinsiplors asaslanaraq yalniz insan,
heyvan va ya bitki hoyat va ya saglamhifim qorumaq iiglin zaruri olan hadlards
tatbig olunur va miivafiq elmi malumatlarin va regional sartlorin mévcudlugu
nazars alinarag, kifayat qadar stibut olmadan davam etdiriimir,

b. standartlar va texniki tonzimlomalar qargihigh ticarsts liizumsuz maneslar
yaratmaq maqgsadi va ya tasiri ila hazirlanmir, gabul edilmir vo ya tatbig edilmir,
Bu moagsodls yeriny yetimamoanin yarada bilacayi risk nazoro alinmagqla, texniki
tanzimlemolor qanuni maqsadin tamin edilmasi Gi¢lin 2aruri olandan daha ticarati
mshdudlasdinicr olmayacaqdir. Bels ganuni maqgsadlars, digarlsr ila yanast, aiddir:
bu Sazigin 16-ct va 17-ci maddslorindo tosvir olunanlar, aldadici tacritbanin
qarsismin alinmasy, Stral mithitin milhafizasi. Belo risklarin giymoatlondirilmosi
zamani, digartori ilo yanagi, qiymotlondirmanin mivafiq eclementlonns aid
olacagdir: miveud elmi vo texniki molumatlar, slagali emal texnologiyasi va ya
mshsullarin nazarda tutulan son istifadalori.

11
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MADDO 14
Odama batansioimn ¢atinliklari

Razihga galan Taraflardan hor hansi biri &dama balansimn ciddi ¢atinliklan
va ya bela ¢atinlik tahlikasi ilo iizlagdikds, homin Razilia galon Taraf Beynalxalq
Valyuta Fondu hagqinda Sazigin VIII va XIV maddalorinda geyd olunmug gartlara
uygun olaraq, mahdud middotds qiivvado qalacaqdir va &ddoma balansi
vadyyatinin  yaxsilagdinlmas:  figlin  zoruri  olandan  konara  gixmayan
mohdudlasdinct tadbirlar tatbig eds bilor. Homin Rezibfa golan Torof digor
Razliga golon Torafi todbirlarin  glivwoys minmasi ilo  bagh darhal
malumatiandiracaq vo miimkiin an qusa miiddatdo digor Razihga goalon Torofa
tadbirlorin lagvi grafikini 1aqdim cdacakdir.

MADDDO 15
Takrar ixrac va ciddi ¢catismazliq miiddaas

1. Bir Razhga galon Taraf bir §lkadan mahin idxahina vo ya bir Slkays mahn
ixracina qadaga vd ya moahdudiyyal iotbiq ctdikda va ya davam etdirdikda, bu
Sazigin heg bir miiddsast hamin Razilifa golon Tarafi agagidakilan hoyata
kegirmakda sngallayacak kimi garh edilmayacakdir:

a) digar Razihga golan Torsfin arazisindan homin digar Glkonin bels malinin
idxahm mshdudlagdirmaq vs ya qadagan ctmak; va ya

b) belo mahn digar Razilifia galon Tarofin orazisina ixrac: garti kimi, malin
diger Raziliga golon Torafin orazisinda istehlak edilmaden Razihiga galon Toraf
olmayana birbasa v ya dolay: olaraq tokrar ixrac edilmamasinin talab edilmosi.

2. Bundan 3lava. bu Sazigin heg¢ bir miiddoasi ixracatgr Razilipa galan Tarof
figin vacib olan mohsulun ciddi g¢atiymazbhfiun v> ya ciddi gatigmaziiq
tahltikasinin lagv edilmasi va ya qarsisimin alinmasy ii¢iin zaruri olan ticarati
mohdudlagdinict hor hansi todbirin saxlanilmasim vo ya qabulunu qadagan
ctmayacskdir. Tadbirlor ayn-segkilik etmadon totbiq olunacaq vo onlann
saxlanilmasmy ossaslandiran gartlar aradan qalxdiqda logv edilacakdir. Razlifa
galon Taraflar bu maddays uygun olaraq tadbirlor totbiq ctdikds, dorhal bir-birini
xabardar edacaklor,

12
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MADDO 16
Umumi istisnalar

Raziliga gslan Taraflor arasinda ticaratds siini va ya asaslandinlmanug ayn-
segkilik va ya gizli mahdudiyyat yaradacaq gakilds tatbiq cdilmomak gortils, bu
Sazigin heg bir miiddoas: ictimai axlaq, dini doyarlar, milli tahliikesizlik, insan,
heyvan va biki hayat va saglamhginin gorunmasi, badii, tarixi va ya arxeoloji
doysro malik milli xazinalarin qorunmasi, tiksnan tabii chtiyatlann va genetik
chtiyatlann qorunmasi, quzil va ya giimilga aid olan tanzimlomolor, hdkumat
stabillagdirma plami ¢argivasinds giymati dilnya qiymatlorindsn agag: saxlanitan bu
mohisuliarin ixracina aid olan tanzimlamolar sabsblori ilo ssaslandinlmuy idxal,
ixrac va tranzit dagmman mallar Uzearindoki gadagalan va ya mohdudiyystlori
angallamayocaokdir,

MADDQ 17
Tahltikasizlik istisnalar:

Bu Sazigin heg bir milddaas: Razihga golon Torafin asagidak: tahlitkasizlik
magsadlori {igiin zaruri hesab etdiyi hor hansi tadbini totbiq etmssinin qargisin
almayacaqdur:

a, vacib tahlilkasizlik maraqlanmin sleyhins olan konfidensial malumatlarin
agiqlanmasinin garsisimin alinmast;

b. vacib tahlitkasizlik maraglanmin qorunmas: va ya agagidakilarla slagali
beynoalxalq Shdaliklorin va ya milli siyasatin hoyata kegirilmasi:

i. x0Osusi olaraq horbi mogsadli olmayan moahsullara miinasibatds
raqabot sartlarino zarer vurmamas) §artilo, silah, doyiis sursai vo mithariba.
vasitslarinin ticarotina va harbi togkilaun tachiz edilmasi magsadila birbaga
va ya dolayr olarag hayata kecirilon digor mallarla, materiallarla vo
xidmatlarla ticaratina aid olap; va ya

ii. bioloji, kimyavi va nflva silahlarimn va ya digar niive partlayici
qurgutanmin yayilmasimn qargisimn alinmasina aid olan; vo ya

ili. mUharibs> zamani va ya digar ciddi beynalxalq gorginlik zamam
@obul olunan.

13
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MADDO 18
Moalumat miibadilasi

1. Digar Raziliga galon Tarofin milraciati ila har bir Razilia galon Taraf 30
giin srzinds bu Sazisin faaliyyating tosir eda bilacok méveud ve ya taklif olunan
t1adbirs aid olan malumatlan toqdim edacok va ya digor Razhga golon Torofin har
hanst bir sualina cavab veracakdir.

2. Har bir Razshga galan Torof bu Sazigin shats etdiyi hor hansi bir ticarat
masalosina aid olan ganun va tanzimlomoalarin dorcini va ya ictimaiyyotd
agiqlanmasim tamin edacakdir.

MADDO 19
Birge Komita

1. Har Razihga golon Tarafin niimayondalorindon ibarot Birgs Komits tasis
edilmigdir. Birgs Komita bu Sazigin tatbiq edilmasindon alds olunan irslilayisin
nazordan kegirilmasi glin ildo on az bir dofos goriigacokdir. Razilifa galan
Toroflordon hor hansi biri digor Razilifa golon Torafs bildiris vermokls,
nivbadonkanar gbrily kegirilmosini tolob eda bilor.

2. Birgs Komits bu Sazisin miiddaalarina uygun olaraq ona verilan
funksiyafardan har hanst birini hoyata kegirs bilsr. Razihfa golan Taraflordan
birinin talobi va digor Razihiga golon Tarsfin tasdigi asasinda Birgs Komits bu
Sazisin icrasina tasir gistoran digar hor hanst bir masslseni ds aragdira bilar. Birga
Komits, hom da bu Sazigo aid olan masalalara dair tdvsiyalar vers bilar.

3. Birga Komita faliyyati ilo alagedar prosedur qaydalanm ilk iclasinda
milayyanlagdiracakdir,

4. Birgs Komits zaruri hesab etdiyi taqdirda, har hansy digar alt komitalar va
ya ig¢i qruplan da yarada bilor.

MADDD 20
Masiahatlasmalar va miibahisalarin halli
1. Har bir Razailifa galan Torof bu Sazigin faaliyyatine tesir edacak har hansi
bir mosslo ilo slagadar mosishotlagmo talablorina miisbot  yanagacaq va
maslohatlagmalor figlin adckvat imkan varadacaqdr,
2. Birgo Komito yuxandaki I-ci paragrafa uyfun olaraq apanlan
maslohatlagmalar yolu ila gonastbaxs naticonin slds edilmosi milmkin olmayan
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masalonin nazardan kegirilmasi diglin, Raahga gslan Taroflardan birinin talabinin
alindifs tarixdon sonrak 30 gtin arzinda toplanacaqdar.

3. Bu Sazigin gorhindan va (vo ya) tatbigindan yaranan istsnilon miibahisa
dostcasina ikitorofli moslahatlagmalar vasitasils hal) olunacaqdr,

4. Raziliga golon Taraflor miibahisoni aragdirmaq va hall etmak iglin Birga
Komitay» biittin kémakliyi gdstaracaklar.

5. Razihga golon Toroflor Birgs Komitenin gararlannin icrasi iiglin zaruri
olan tadbirlari géracaklor. Bir Raziliga galon Torsf qorarlar icra etmodikdo, digor
Raziliga golon Tarof ekvivalent prefercnsial rejimi geri ¢okmak hiiququna malik
olacaqdir,

MADDoO 21
Ohdoaliklarin yerins yetirlimasi

1. RazihBa galon Taraflar bu Sazigin magsadlorins nail olunmasinin va bu
Sazigdon iroli galan Shdaliklarinin yering yctirilmasinin tamin editmasi t¢iin biitiin
zoruri tadbirlori gérocokloar.

2. 9gar Razihifa golan Toroflardan biri digar Razihfa galan Tarsfin bu
Sazigdan iroli golon dhdaliyini yerina yetirmadiyl qonastine galarss, stzfigedan
Raziliga golon Torof ilk novbads bu Sazigin 20-ci maddasinds qeyd olunan
prosedurlara miiraciat edacakdir.

3. Ogor moslohotlogmalar Highin tolobin ahndif tarixdon sonraki 30 gln
arzindo> maslohotlagma apanimazsa v ya Birgd Komito bela tolobin ahindig
tarixdan sonraki 90 giln arzind> milbahisani hall eds bilmozss, Taraf ekvivalent
preferensial rejimi gert ¢akmok hliququna malik olacaqdir.

MADDO 22
Dayisikliklar
Bu Sazigo Razilifa galan Torsflaorin qarsiigh razilift ila bu Sazigin ayriimaz
torkib hissasi olan aynca protokollarla slava va doyigikliklor edila biler. Bu
doyisikliklar bu Sazisin 24-cil maddasina uygun olaraq qiivvaya minacakdir.

MADDO 23
_ Qiivvodaolma miiddatl va lagvetmr»
1'Ba Shizis muddatsiz olaraq baglaniImisdir.
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2. Bu Sazig bir Razihiga galan Tarafin diplomatik kanallar vasitasils onu logv
etmak barada niyyatini bildirsnadak etibarlidir. Bu halda, bu Sazig diger Raziliga
galan Tarofin lagvetmo bildirigini aldif) tarixden sonraki yeddinci ayn ilk glinil
qAvvasini itiracokdir.

MADDS 24
Qivvayaminma
Bu Sazig har bir Raziliga golen Tarofin hamin Sazigin qilvvays minmssi figlin
milli ganunvericiliyinds tolab olunan bitfin prosedurlann base ¢atdinldigin: tasdiq

edan sonuncu diplomatik bildirisin alinmasindan sonraky ikinci ayin itk glnd
qilvvays minacakdir.

Bunun tosdigi  olarag, Hokumatiori terafinden lazimi  qaydada
solahiyystlandirilmis asagida imza edanlar bu Sazisi imzaladilar.

Bu Sazig, Baki sohorinds 25 fevral 2020-ci il tarixinda, biitdn metnlari
borabar autentik olan, har biri tiirk, Azarbaycan va ingilis dillerinds olmagla iki
orijinal nilsxeds imzalanmigdir. Bu Sazigin m@iddaalannin garhinds farglilik oldugu
taqdirds, ingilis dilindoki matn asas g3tirillacokdir.

TURKIYS® RESPUBLIKASI AZJRBAYCAN RESPUBLIKAS1

HOKUMOTI Ann\tm HOKUMOTI ADINDAN
JJ‘()‘ L [A < gﬁ
Ruhsar PEKCAN Mikayil CABBAROV
Ticarat nazirl fqtisadiyyat naziri
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SLAVILBR

SLAVS I: MAL SIYAHILARI

o eLﬁfVG I-A: TOrkiye Respublikasi terafindan preferensial ticarat refiminin
tatbiq olundugu Azerbaycan Respublikast mengali mallanin slyahist, baza
tarif derecelerl, tarifin azaldilmas: darecelori ve Hlik tarif kvotasinin

migdan
Baza Tarifin | _—
3::; l HS 2017 Mohsulun adi tarlf  |azaldiimas)| I::"'k tarif I
’_ | _| derecesi | darecasi otast
0406 90 990 0 11 Chester, Pqnnesan, Dutch ve 45%
1. oxsar pendirler o
0406 50 990 0 12_| sagaq pendir 140% | '00% | 100ton
0406 90 990 0 19 |diger 140%
2. ;0806 10 1000 sifra nbviori 54,9% 100% 3500 ton
.3 |0808108000 _ |digerterl —60,3% 100% 3000 ton
4. 10809 40 gavahlar ve gdyem: 55,8% 100% 3000 ton _
5. 10810700000  |xurma . 50% 100%___| 30000 ton
ilkkin qablagdinimalarda netto
¢okisi 3 kq-dan gox olmayan
6. 10902300000 qara ¢ay (fermentlasdinimis) 145% 100% 300 ton
ve ya glsmon
fermentlasgdinimis cay
7. 11512199000 digariari 67.5% 100% 5000 ton
8. 11516209800 digarien 46,8% 100% 2500 ton
9. |1701891000 af geker 135% 100% 5000 ton
10. {1806 90 190 0 digerleri 8,3%+T1 100% 1250 ton
11. [2001 100000 xlyar ve kormigon 39% 100% S00ten |
’ ikkin gablagdirimalarda netto o,
12. |2002909900 cokisi 1 kq-dan cox olmayan 135.8% 100% 750 ton ,
2007 99 970 0 13 _(diabet xestelari Gglin 0%
2007 99 970 0 14 _ | findiq pUresi e 58.5%
; alma pliresi (kompotlar daxil
13. 200799870015 o!maqpl'a) (kompo 58.5% 100% 3000 ton
2007 99 970 0 16 | ark puresi 58,5%
2007 99 970 0 17_|gavah pOresi 58,5%
2007 99 970 0 18 jdiger 58,5%
14. [2009791800 digar 58,5% 100% 2000 ton_ |
15. 12204219600 digerlari 70% 100% 800000 litr
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o SBLAV® 1-B: Azerbaycan Respublikasi terefinden preferensial ticarat
rejiminin tetbiq olundugu Tarkiys Respublikas: mengeli mallarin slyahisi,
baza tarif daracalari, tarifin azaldiimasi deracalarl ve illik tarif kvotasinin

miqdan
‘swral [ Baza | Tarifin | |y pas |
Ne- HS 2017 Mahsulun adi tarif |azaldiimasi kvotasi
sl dereces! [ deracesi
—— . — - —
1. 0406 30 310 O |48 kutlo %-dan cox olmayan 15 % 100% 150 ton
2. | 1208 00 990 O | digerlari . 5% 100% 5000 ton
3. 11517 90 990 0 | digerlari _ 15 % 100% 5000 ton
terkibinde saxarozanin migdan 60
kOtle %-dan az olan (saxaroza o,
4. 11704701000 1 ;1) irads editon invert sokeri de 15% 100% 400 fon |
] daxil olmagla} :
5. |1704 90 710 0 | IKll ve ya icliksiz gokerloma 15 % 100% | 1500 ton
. karameli 4
6. |1704807500 ;‘i’;‘:‘i’y‘)’;gt‘" karamel ve analoji 15 % 100% | 4000 ton
7. 11704 80 810 0 | preslonmis habler 15 % 100% 200 ton
8. |1806 20 800 0 [ sokolad minasi 15% 100% 500 ton
9. | 1806 31 000 O [iglikli 15% 100% 1300 ton
taxil deni, barlar va ya qoz-findig
10. 180E?2 1@9 olave edilmis 15% 100% 500 ton
terkibinde kakao olan seker avez
edon mahsullardan hazirflanmis,
| 11. 11806 80 500 0 sokordon gonnadi memulatlan ve 15 % 100% 1500 ton
| ‘ onlarin evezedicilari o
[712. {1901 80 890 0 | digerlari 5% 100% 1500 ton
' 13. [ 1802 30 100 0 | qurudulmusg 15% 100% 1000 ton
14. 1905 32 890 0 | digerlari 15% 100% 1000 ton
ilkkin qablagdiriimalarda netto
”175. 2002 90 3800 gokisi 1 kq-dan cox olmayan _ 15% N 100% 750_10n
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BLAVS It

MALLARIN PREFERENSIAL MONS® QAYDALARI V8 INZIBATI 8MBKDASLIO

METODLARI HAQQINDA QAYDALAR

FosiL |

- Madda 1
- Madde 2
FOsIiL 1

- Madde 3
- Madda 4
- Madde 5
- Madds 6
-Madda 7
- Madde 8
-Maddas 8
- Madde 10
- Madda 14
FasiL

- Madde 12
FasiL v

- Madde 13
- Madde 14
- Madda 15
- Maddo 16
- Madde. 17
- Madde 18

- Madde 19
- Madda 20
- Madda 21

- Madda 22
FesiLv

- Madde 23
- Madde 24
- Madde 25
- Madds 28
- Madda 27
FeslL vl

MUNDSRICAT

OMUMI MODDBALAR

Shata daires!
Anlayiglar

MALLARIN MaNSeYININ TaYin EDILMasI
Umumi telabiar
Tamamila istehsal eddmis ve ya aida edilmis mallar
Kifayet qedsr iglonmig v ya emal olunmug mallar
Kifayat elmayen isleme vo ya emal
Mengsnin kumulyasilya prinsipi
Tesnifat vahidi
Aksessuariar, ehtiyat hissaieri va alatier
Daster
Neytral elementler
BRAZ| TBLSBLARI
Birbaga daginma
MBNgeNIN sUBUTU
Omumi telsbler
*TR-AZ Menge Sertifikati’nin verilmesi proseduru
“TR-AZ Mange Sertifikati"'nin toqdim ediimesine dair telablar
“TR-AZ Monse Sertifikati’nin sonradan verimesi
"TR-AZ Menge Sartifikati'nin dublikatimin veriimasi
Daha ovval hazianmig ve ya verilmis manganin sObutu esasinda
*“TR-AZ Manse Sertifikati’min veriimasi
“TR-AZ Menso Sertifikat"nin stibarliliq mUddeti
Mallarnin mensgeyini tesdiq edan senadler

“TR-AZ Manse Sertifikah"nin ve mallann mensgayini tesdig eden
sanadlanin saxianiimass

Uygunsuziuglar vé texniki sshvier

INZIBATI 9MBKDASLIQ TSDBIRLARI

Qargihigh yardim

Mense sObutiannin yoxianimas)

Mabahisalarin haili

Carimalar

Serbest zonalar

YEKUN MUDD8ALAR
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- Madde 28
- Madde 29
- Madde 30
- Madde 31
QOSMA:

G8mrik ve mengs masalalan Gzra Alt-Komits

Qogma

Tranzilde ve saxlancda olan mallar

Dayisikliklar

“TR-AZ MONSO SERTIFIKATI" FORMASININ NOMUNBesI

FasiLi
OMmuMI MUDDBALAR

Madds 1
8hata dalrasi

Slave I Torklys Respublikas: ve Azerbaycan Respublikas: (bundan sonra -
milvafiq olaraq TOrkiye ve Azerbaycan ve ya Razilija gelon Teraflar) arasindaki
Preferensial Ticaret Sazisi (bundan sonra - “Sazig® adlandirilacaq} (Gzre preferensial
gozegter Ggdn uydun olan mallarin mensgeyinin teyln edilmasi meqgsadite tatbiq edilir.

Madde 2
Antayislar
Bu 8lavanin magsadiari Ggan:
(a} “fesillar’ wve ‘baghglsr® Mallann Tesvii ve Kodlasdinimasinin

()]
(c)

(d}
(e}

Harmoniklegdinimig Sistemini (bundan sonra - HS) tegkil edan
nomenklaturada istifade olunan fasiller ve baghqlar: (dérdragamll kodlan)
biidirir;
“tesnifat’ mehsul ve ya materialin moayyan bashg aitinda tesnifatini
nezerda futur;
‘gomrtk deyari® idxal edilen mallarin sévdelagme qiymatini, yeni ixrac
maqsedita idxal edilan dlkay? satitan zaman mallar QgOn diger yidila bilen
Sdenigler vo tenzimlomelar de daxil olmagla, faktiki 8denilmis ve ya
Sdenilmeli olan qiymeti bildifir. Gémrok dayarl sbvdologme qiymsti
esasinda miayyen edila bllmadlyi hallarda, agadidaki Osullardan birinden
istifade olunmagla mieyyen edilecekdir:

i eyni mallann sdvdalasme qiymeti;

il.  eynicinsli mallann s&vdslesme giymeti:

ili. deysrin gixiimas) @suly;

iv.  dayerin toplanmast Gsulu;

v.  ehtiyat Gsul;
"mallar’ dedikda, hem materiallar, hem da mahsullar nezsrde tutulur;
“istehsal® ham senaye, hem da kend tesarmOfati mehsullars (zerindo
yigiima va ya x0susi emasliyyatiar daxil olmagla, har hanss kifaysl qador
istemenl va ya emali nazerds lutur;
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N
(@
(h)
(i

1)

(k)

0]

(m)

(n)

(c)

(p)

(q)

“material” mehsulun istehsalinda istifade olunan hor hansi ingrediyent,
xammal, komponent ve ya hisse va s. bildinr:

'm9h§0|' Iswh:sal edilan mahsul menasini verir, sonradan basqa istehsal
ameliyyatinda istifada olunmaq Gg0n nezerde tutuldugu halda bels:
“araziler” erazi sutan da daxil olmaqla, Raziliga gelen Taroflarin erazilsrini
nezarde futur,

‘materiallann  doyeri® istfade olunmus qeyri-preferensial  mangali
materiallarin idxali zamami olan gomrok deyeri va ya bu dayar
bilinmedikde, yaxud mlsyyen edils biimadikde, Razihga gslen Tarefin
orazisinde qeyri-preferensial moengeli materialiar 0cOn 8daniton ilk
mugyysn oluna bilen giymati bildirir;

“slave deyer” franko-zavod qiymatinden mal) toskil edan ve mensge Slkesi
diger Raziifja gelen Taref olan materiallann her birinin gémrik deyer ve
ya gomrik dayeri bilinmedikde, yaxud moayyen edils bilmedikde, Razilija
gelen Terefin erazisinde materiallar 0¢0n odenilen ilk mieyyen oluna bilen
qiymat ¢ixilmagia alinan giymati bildisir;

“franko-zavod giymeli® malin sonuncu iglonma ve ya emala meruz qaldif
Razdida gslen Tersfin srazisinde mehsul GgOn franko-zavod seriile
istehsalgiya odsnilan qiymeti nozerde tutur, bu serle ki, giymot eldo
edilmig mahsul ixrac edildiyi zaman geri 6danilan ve ya geri &danlia bilen
har hansi daxili vergilar istisna olmagla, istifade edilmis bOtin materialtann
deyerini ehtiva etsin;

‘gomrok organtan” TOrkiyenin Ticaret Nazidiyinl vo Azerbaycanin D&viet
Gomrok Komitesini ifade edir;

“mal partiyas:” eyni vaxtda bir xracatgi tersfindan bir yOkalana gonderilan
vo ya ixracatgidan yiikalana gbndarilan y0kQ ehate eden naqliyyat
senadlari ila ohale olunan vo ya bele sanad olmadigda, bir hesab faktura
ila shata clunan mehsullan bildinr,

“rezident” Razihida gelen Terafin milli qanunvercillyine esasen yagaylg,
daimi nOmayendelik, idareetme, qeydiyyat ve yaradima yerino va ya
istoniion diger anakji xarakteristkalara esasen vergiye c¢slb ofunan,
istenilen fiziki ve hiquqi gexsler, miessiseler ve ya tegkilatian bildirir;
*ixracatg” bir Raziliga gelen Tersfin diger Razikga gslen Terefin erazisino
mallan ixrac eden, malarin mense Olkesini sUbut eds bilen ve buna gora
mesuliyyat dagiyan rezidentidir,

“idxalater® bir Razihja golon Terafin diger Razimija galen Terafden mal
alan rezidentidir,

*galahiyyatli organ” Razihga gslen Terefin milll ganunvericlliyine esasen
“TR-AZ Mange Sertifikati'mi vermok selahiyyatine malik olan organt hildjrir.
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FasiL il
MALLARIN MONSYININ TaYIN EDILMaSI

Madde 3
Umumi talebler
Bir Razilida gelen Torsfin erazising diger Razihda galen Terafin srazisindan idxal
edilmis, 12-ci maddede nazerda tutukdudu kimi birbaga gdndarimig, bu Sazis ile ehala
olunan malar asagidak sorllerden her hanst biri 0zre msnge talobine cavab vendiyi
teqdirde, preferensial guzestiorden yararlanacaqlar:
(a) Raziija golen Terafda tam istehsal edilmis ve ya olds edimis ve 4-cU
maddenin toleblerine cavab veren mallar; ve ya
(b) bir Raziliga gelen Terefda elda edilmig, lakin tarkibina orada tam elde
edilmemis materiallar daxi! olan mallar, bu sartle ki, bela materaliar 5-ci
maddsye uydun olaraq hamin Razihda gelen Teralde kifayet qader iglemeys
va ya omala meruz qalmi$ olsun.

Madde 4
Tamamlla istehsal edilmis ve ya olde edilmiz mallar
1 3-ctt maddanin (a) bandinin menasi baximindan, asadudakilar ixrac eden Terefin
arazisinde tamamile istehsal edilmig ve ya elda olunmus sayilir;

(a) onun torpagindan, sulanindan ve ya deniz dibindan ¢ixanimis xammal va
ya mineral mahsullar;

(b)  megsgilik mehsullan da daxil olmagqla, onun erazisinda becarilmis, yidimig
ve ya toplanmug kend tesarrtfati mehsullars;

(c)  orada dogulmug ve basionilmig din heyvaniar;

(d)  orada dodulmus ve baslanilmis heyvanlardan slde olunan mehsullar:

(e) orada hoyata kegisilon oveuluq, baligeilig ve denlz vetegesi faaliyystier ile
olde olunan mehsullar;

H Razilifa gelon Toreflarin arazi sularindan kanardaks denizdan onlarin
gemileri terofinden elde olunan deniz baliggiign mehsullan ve diger
denizgilik mahsullar;

{g) yalmz yuxanda (8) ve {f) yarimbendlerinde nazerda tutulan mehsullardan
onun emal gemilerinin borlunda emal edilbn ve (ve ya) elde olunan
mahsullar;

(h}  orada istifade olunmug ve yalmz xammala tekrar emal edlimek Ogtin yarari!
olan memuiatar;

) orada hayata keginlen istehsalat emaliyyatlan neticasinds olde olunan
tullantilar vo ginntdar;

()] yalmz yuxarnda (a} - (i) yarimbendlerinde nezserde tutulmus mehsullardan
orada Istehsal edilsn mallar.

2. 1-ci bendin (f) vo (g) yanmbendlerindeki ‘ontarin gemilari® ve *onlann: amal
gemlleri” terminteri yalniz agag:daks gemiters ve emal gemilarina samil edilir
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a)

b)
c)

R:“zu:ga gelen Tersfin erazisinde qeydiyyata alinan ve ya registro daxi|
edilen;

Razilija gelen Tarefin bayrag: altinda 0zen;

an azi 60 faiz hissesi Razilija gelen Torefin vatendaslarina ve ya bas ofisi
Razikda gelen Tersfin srazisinda olan ve meneceri, yaxud meneceriori,
Direktoriar $urasinin ve ya MOgahide Surasimin Sedri ve bu suralanin
Uzvierinin akseriyyall Raziija gelan Terefin vatendaslan olan ve elava
olaraq ortaghglar va mehdud mesuliyyetii girketlar cldugu haida, kapitalinin
en azindan yansina Raz§a golan Tereflarin ve ya Raziiga galan
Toreflarin doviet qurumiannin ve ya vetendaslaninin sahib oldugju sirkete
maxsus olan.

Madde 5
Kifayet qeder islonmis vo ya emal olunmus mallar

1. 3-c0 maddenin (b} yanmbendinda nazerde tutufan menada, bir Razilija galan
Tarefda elde clunmug mehsullann Istehsalinda istifade edilmis Oglncd oOlke
mangeli materiallanin dayerl, hazir mehsulun franko zavod glymatinin 45%-dan
artiq olmadiqda, hemin materiallar kifayset gadar islenmis ve ya emal olunmug
hesab edilir.

2. 1-ci band 8-ct maddenin mOddealarna mivafiq olaraq tetbig edilir,

Madde 6
Kifayet etmeyen isieme ve ya emal

1. Agafidaki emaliyyatiardan ve ya proseslardan hor hansi birl va ya iki ve ya daha
goxunun kombinasiyas) 0zl0ylinda kifayst qader igloma va ya emal prosesini

tagkil etmir:

(a} qablagdima;

{b} sads qangdirma;

{c) butulkalara, bankalara, flakonlara, torbalara, yegiklers, qutulara
yerlogdirme, kartlara ve lavhalera barkitme ve qablagdirmaya dair digor
sada amaliyyallar,

(d) niganiama, mehsullann ve ya onlanin qablagdirmasinin Gzering markaiann,
nigantann, loqotipierin ve diger oxgar ferglandiricl Igaralerin vuruimas) va
gap edilmesi;

(e} hissalare ayirma;

(f)  cesidlama vo ya tasniflendime;

{g) markalama;

(h) destiers qoyulma;

() sade yifiima';

‘r N -
1 Sads y1Pilma xaxusi hazsrfanmig maginlan vo ya cihezlan va ya svadanhiqlan va mﬂvuﬂqllﬂtlgdg ‘talgb etmayani
faaliyy i pazedS U
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() daginma vo ya saxianma zamani malin yaxgi veziyyatda qalmasinin tamin
ediimasineg dair goruma amaliyyatiar),

(k) qablagdirmanin scékdlmesi ve yigiimast,

{1} yuma, temizlome; tozun, oksidin, yadin, boya ve ya diger maddelele
artmenin silinmasi;

{m) tekstilin hamarlanmas) ve ya presienmesi;

(n) sado boyama vo ya pardaqlama amaliyyatian;

(0} denli bitkilerin ve dliydnGn gqabigdan g¢ixanimasi, gismen ve ya tam
agardiimas:, pardaglanmas: ve cilalanmasi;

(p) sekorin boyanmasina vo ya tke qandin formalagdinimasina dair
emeliyyatiar;

(@) meyvelarin, qoz-hndiqlann vo teravazlerin qabigdan temizlenmasi,
toxumlanntn gixanimasi ve dograniimas),

(] ititenme, sade OyGdlOime ve ya sade kasilme,

{(s) ~olekden ve ya xelbidan kegirlme, aynima, ¢esidlanme, segima,
tesniflesdiriime, uygunlagdirima (o comleden, memulatianin dastnin tertib
edilmesi);

{t) heyvaniarn kasilmes).

. Mehsulun meruz qaldifi islenme ve ya emalin 1-¢i bandin menasi baximindan
kifayat etmoyen sayimasi mOsyyen edilerkan, mahsul Ozerinde Tirkiyade va
Azerbaycanda hayata keginimig bOtan emeliyyatlar birlikde nazerdan kegirilir.

. Sger emaliyyat zamani xGsusi bacariq, masinlar, aparat ve ya alotiar telob
olunmursa, bu clr omeliyyatlar sade hesab olunur ve kifayet gqader emal
meyarina cavab vermir.

. Bgar her hans: mala minasibetde mastesna claraq 1-cl bendde sadalanan
emeliyyatiann hayala kegirilmasi hesabina kifayst qader iglema va ya emal yerino
yetiriimigdirss, homin malin menge dlkesi bu emeliyyatiann yerine yetirildiyi ofko
hesab ediimayaceokdir.

Madde 7
Mengenin kumulyasiya prinsipi
- 3-c0 Maddenin moddealarna xelel getirmeden bir Tarsfde istehsal olunmus
materiallar diger Terafde mohsula daxil edildikde, hemin diger terefde istensal
ediimlg matenallar kimi qobul edilir. Belo materiallann 6-¢i maddeds geyd
olunmug emeliyyatiar xaricinda islandiyl ve ya emal edildiyi laqdirda, onlarn
kifayet qader iglenmasi ve ya emal edilmasi zaruri deyildir.
. 1-¢i bandin tetbiqi meqsedile bir Razihja gelen Tarsfde hayata kegirilan islema
ve ya emal 6-¢ct maddade gosterilmis smaliyyatisrdan kenara cixmirsa va
buradaks elave deyar diger Razilia gelen Teref mengali materiallanin dsyarinden
Jiksekdirsa, alinmis mehsul hamin Razilija galan Teraf mangali hesab ediir.
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Maddo 8
Tesnifat vahidi
1. Mehsul destlerinin mengaeyinin teyin editmesi zamani. dastin tarkibine daxil
edilmiy har bir ayn-ayn elemente kifayst qader islama ve ya emal meyarnin
tetbigi obyekti kimi baxilir.
Mivafig ofaraq:

a) bhisseler qrupundan ibarat olan vo ya bir sira hissolarden yidilmig va vahid
baglig alunda tesnif edilen mahsula, kifaye! qadar isleme vo ya emal
meyarinin tetbiq edildiyi vahid obyekt kimi baxilir;

b) eger mal partiyast HS-In eyni basiigi altinda tesniftegdirilen bir ne¢a
mehsuldan (baretdirse, onda har bir mahsula, kifayst qeder Islome ve ya
emal meyaninin tatblq ediimasi magsedils, ayn-aynhigda baxilmalidir;

c) oger HS-in 5-¢i Omumi Qaydasina esasen gablagdima iginde olan
mehsullarla bidikde tesnif edilirse, onda malin mangeyinin mueyysn
odilmesi zamam qablagdirmaya hemin malin terkib hissesi kimi
baxiimatdr.

Madde 8
Aksessuarlar, ehtiyat hissaler! ve alatler
Dazgah, avadaniiq, aparat ve ya neqllyyat vasitesi ila birlikde gondarilan va onlann
istisman GgOn istifade olunun aksessuarlar, ehtiyat hisseleri ve alatlor hamin dezgah,
avadanliq, aparat va ya noqgliyyat vasiteleri il eynl mansaya malik hesab olunur, bu
gorllo ki, onlar:
(a) yuxarida qeyd ofunan mallarin normal bir hissasi sayilsin; ve
(b} malin qiymatina daxi! edilsin; vo ya
(c) ayriliqda bayan edilmesin.

Madde 10
Dostier

1. HS-in 3-c0 Omumi Qaydasi ile mOeyysn olunan dastiar o halda mange tlkesl
teyin olunmus hesab edilir ki, baton komponent msehsullarin eyni mangeyi teyin
edilmiy cisun.

2. Dast Razilifa gelon Tersflor mengeli va (gOncd olke mengeli mehsullardan
ibaratdirse, 0¢OncO Olke mengali mehsullann deyen destin franko-zavod
giymstinin  15%-den artiq olmamasi gertila dost bitdviDkde Razihda gelen
Torafler monseli hesab ediiir,

Madde 11
Neytral elementlor
Malin mense olkesinin miayyen ediimesi meqsadila onun istehsalinda istifade
olunan agadida gtstaiilon mehsullann mangayi nezera alinmayacaqdir.

(a) enarjbva.yanacaq;
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{b) qurju ve avadaniig;

(c) maginlar va alatiar;

(d) son mohsulun torkibine daxil olmayan ve daxil edilmesi nazerds tutulmayan
mahsullar,

FasiLm
ORAZ! TOLBBLERI

Madde 12
Birbaga daginma
. Bu Sazs ¢ergivesinds nazarda tutulan preferensial gtizastiar yalmiz bu Slavenin
teloblerine cavab veren, Torkiya ve Azerbaycan arasimda bitbagsa nagl olunan
mallara tetbiq edilir. Lakin, bazi hallarda, msahsullar diger erazilardan trans-
yokieme ila va ya bele erazilerde mGveqqeti anbarda saxjaniimagla da naql edile
biler, o gortia ki, onlar tranzit Slkenin va ya miveqgeti anbarda saxanildign
slkenin gomrlk organlarinin nezareti altinda qalir va bogaltma, yeniden yiklome
vo ya onlann yaxgl veziyyetds saxdaniimas) 0¢On nazerde tutulmug her hans bir
emasliyyatdan bagqa heg bir emeliyyata maruz qalmir.
. Preferensial mengali mahsullar TOrkiyenin vo ya Azerbaycanin erazisindan kanar
srazilerden boru kemari if@ naqgl edila bilar,
. 1-cl bandde gosterilon gortere riayet olduguna dair sQbutlar asagida geyd olunan
senedlen gixartmagqla ixrac dlkesinin gomrok organlarina teqdim edilmslidir:
(a) ixracat gkesinden tranzit tike ile naqlt shate edan vahid neqgliyyat sanedi; vo
ya
(b) tranzit 6lkenin gdmrek organlan terefinden verilmis agadida qeyd olunan
melumatian aks etdiren sertifikat:

(I} mahsuliann tam tesviri;

(i) mahsullann bogaldiimasi va yeniden yOklonilmesi tarixar ve muvafig
haliards gomilorin va ya istifade olunmug diger negliyyat vasitelerinin
adlart; vo

(lli} mehsullann tranzit sikede saxianitmasi gertierinin tesdiqi; vo ya

(¢) yuxands qeyd edileniern teqdim etmek mumkon ofmadiqda, istenilen bagqa
esaslandinct senadiar.
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FosiL Iv
MaNse OLKBsININ Taesbiql

Madds 13
Omuml telebler
Bu Olaveds gtstarfian mansa telablerine cavab veren mallar Raziliga galen idxalg
Torefin gomrik orqanlanna “TR-AZ Mange Sertifikat’® taqdim olunduqda, bu Sazigin
ghzegtisrindan faydalanacaqdir,

Madda 14
“TR-AZ Monge Sertiflkati"nin veriimasi proseduru

1. "TR-AZ Menge Sertifikati” ixracatginmn vo ya onun sslahiyyatli nomaysndasinin
yazili mGracietine esasan, bu Blave ve ixracatgr Slkenin milll qanunvericiliyine
uygjun olaraq selahiyyatli organ{lar) tersfindan verilir.

2. "TR-AZ Monge Sertifikat™ ixracatgs Slkenin milli ganunvericiliyinin talablarine
uydun olaraq, Razilija gslan Teroflonn resmi dilarinden birnde va ya ingikis
dilinda dolduruimahdir.

3. ‘TR-AZ Menga Sertifikat"nin verilmosi Gg¢Un mdraciet eden ixracatg “TR-AZ
Manga Sertifikati'nin verildiyi ixracatg Slkenin mivafiq salahiyyetli orqanlarina
mivafiq mehsullann manga statusunu sGbut edan, hemginin bu Slavenin digar
tolablatinin yerine yetiritmasl il@ badl biGtn mivafiq senadlan istenilen vaxt
taqdim etmalldir.

4. Mdoraciet formasi har bir Razihda golen Tersfin milli qanunvericliyine uy§un
olaraq miuayyenlesgdirilecakdir,

5. "TR-AZ Menge Serifikai'ni veren movafiq salahiyyatli organlar mehsullann
mensa statusunun ve bu Olavenin diger teleblarinin yerine yetirlmasinin
yoxianiimas: 0¢0n Istenilen zeruri tedbirleri hayata kegirmalidir,

6. Bu magsedle her bir Razilifja gelen Teraf milll qanunveridliyine uy§un olarag,
zorurt hesab edilan istenilon sObutu aragdirmaq hoqugundan istifade eds bilar.
Sertifikatt veran movafiq selahiyyot organlar, hamginin 2-ci bendda islinad
olunan formanin dazgan sakide dolduruimasini tomin etmelidirier. Xosusila, oniar
8-ci qrafada mehsullann tesviri 0¢On aynlmig bolmenin tehrif edilmis slavelern
bitun formalanm istisna edecek gekilde doldurulub-doldurulmadigini
yoxiamalidiriar.

Madds 15
“TR-AZ Menga Sertifikati”nin teqdim ediimasine dair teleblar
"TR-AZ Monsgs Sertifikati” idxal edilen ofkenin gémrik orqanlarina bu dlkedo tetbiq
odilen proseduriara uyfiun claraq teqdim ediimalidir. StzGgedsn orqaniar muvafiq
senadin mehsullannin bu Sazisin tatbigi 0¢in telab olunan sertiere cavab vermasini
sObut edan bayanname formasi lis mogayiat olunmasini idxalatgidan telab eds bilerler.
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Madde 16
“TR-AZ Mansge Sertifikati”nin sonradan verlimasi

‘TR-AZ Monso Sertifikati™ aid oldufu mshsullann ixracindan sonra verile biler,
eger:
{a) o, sehvier ve ya qeyr-ixtiyari catigmaziiglar sebebinden ve ya xOsusi
hallarda ixrac zamani verimemisdirsa, va ya;
{b) mavafiq selahiyyalli organtara ‘TR-AZ Mansa Sertifikati'nin verilmesine,
lakin lexniki sebebierdan idxal vaxtt onun qebul edilimsmesina dair qebul edils
bilen sGbutlar iaqdim edilmigdirse.
. 1-ci bendin tetbiq edilmesl 0(¢Onixracats 0z erizesinda “TR-AZ Mense
Sertifikati"nin aid oldugu mehsuliann ixrac yerini ve tarixinl qeyd etmali ve 6z
talabinin sebeblerini bilkdirmalidir.
. Movafiq selahlyystli orqanlar yalniz ixracatginin erizesindaki melumatin movafiq
sanadda gosterilen melumata uyfunlujunu yoxadiqdan sonra “TR-AZ Mansa
Sertifikati*mi sonradan vera bilar,
. Sonradan veriimis “TR-AZ Menge Sertifikati’'nda agadidaki yazilardan biri qeyd
olunmalidrr.

"SONRADAN VERILMISTIR"

"SONRADAN VERILMISDIR"

ISSUED RETROSPECTIVELY"
. 4-c0 bandds gostarilan yaz) “TR-AZ Menge Sertifikati"min 5-¢i qrafasina (Qeydiar)
daxil ediimslidir.

Madde 17
"TR-AZ Mango Sertifikat”nin dublikatinin verlimesi
. "TR-AZ Monso Sertifikati'nin ogurlanmasi, imesi va ya mehv olmasi halinda,
ixracatg onlarda movewd olan ixrac senadler esasinda dublikatin verilmesi Ggan
hemin sartifikati vermig muvafiq selahiyyeti orqaniara muraciat ede bilor.
. Bu gakilde verilmig dublikatda asafjidaki yazilardan birf geyd ediimelidir:
- “IKINCI NOSHA"
- ‘DUBLIKAT
- ‘DUPLICATE"
. 2-ct bondde gostenien yazi “TR-AZ Monsa Sertifikat’min dublikatinin  5-ci
{Qeydtar) qrafasina daxil edilmelidir.
. Dublikat, “TR-AZ Mansa Sertifikati®nin eslinin verilme tarixint oks etdirmalidir ve
hamin tarixdan aetibaren qOvveya minir.
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Madde 18
“TR-AZ Mensgo Sertifikati”nin evveller hazirlanmig sertiflkat ve ya teqdim edilmis
menge slbutu asasinda verilmasi

1. Preferensial mengsll mehsullann Torkiysnin ve ya Azarbaycanin gomrok
orqaniannin nezareti altinda yerlegdirikdiyi zaman bu mahsullarin hamisinin va ya
bir gisminin Turkiya ve ya Azerbaycan daxilinda her hans: bir yere gondariimesi
G¢an orijinal menge senedinin bir v ya daha ¢ox ‘TR-AZ Msnse Sertifikat” ilo
evez edilmasing yol verilir. Ovazina verilen “TR-AZ Menge Sertifikati® salahiyyotli
organ terefinden verilir,

Madde 19
“TR-AZ Menge Sertlfikati"nin etlbarihg miiddeti

1. ‘'TR-AZ Mengo Serlifikati” ixrac eden 8lkade verildiyi gindan on ay mOddatinde
qiivvadadir ve geyd olunan davr arzinds idxal eden dlkenin gomrik organlanina
laqdim edilmaelidir.

2. 1-ci bendla misyysn edilen teqdim ediima Oglin son tarixdon sonra idxalg
dlkenin gémrlk organlanna teqdim olunan ‘TR-AZ Mense Sertifikati, son larixe
kimi teqdim edilmemasinin sebebleri mistesna hallara bagh oldugu halda
preferensial rejimin tetbigl magsedile qebul edile biler.

3. ldxalg &lkenin gomrok orqantan diger gec teqdim olunma hallarinda *TR-AZ
Mense Sertifikat"m mehsullar son tarixden avval taqdim olundugdu halda qabul
ede bilerler.

Madde 20
Mallann mengeyini tesdiq edan senedlar
“TR-AZ Menga Sertifikati” il shate clunan mahsullann Razihda gelen Teraflardsn biri
mensah olmasini sUbut etmak ve bu Slavenin digar {aleblerini yerine yetirmak meqgsadile
istifada edilan 14-c0 maddenin 3-c0 bandinde gbsterilen senedler, digereri ile yanag
agaidakilardan Ibaret ola biler:

(a) ixracatg) ve ya lachizatg torofindon aidiyyati mallann elda edilmasi Ogln
hoyata kegirilen prosesierin, meselon, onun hesablan ve ya daxill
muohasibatiginda mdveud olan birbaga sUbutu;

{b) istfade ediien materiallann mengeyinl tesdlq eden, Raziliga golen
Taroflardan birinin erazisinde verilen ve ya tertb edilen, onun milli
qanunvericiliyina uydun olaraq istifads edllan sanedlar;

{¢) materiallann Razihjja gslen Tereflarden birinde Iglanmasi va ya emakins
tesdiq edan, hemin Razilija gelan Terafda veritan v ya tartib edilan, onun
milll ganunvericiliyine uydun olaraq istifade edilen sanadlor;

(d) bu Slavays uydun olaraq istifads ediien materiallann mangeyini lesdiq
odan bir Razilifa galen Terofde verilen ve ya tertib edilen 'TR-AZ Mange

Sertifikati™
A
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(e) Razlija gelen Teroflorin milli qanunvericiliyinde zaruri hesab edilmis ve
miayyen edilmig digar istenilen stibut va(va ya) sanadior.

Madde 21
“TR-AZ Monge Sertifikati”mn ve mallann mangeyini tasdiq eden senadlerin
saxlanmasi
1. Razilifa gelen Tersflerin milli qanunveniciliyine uyjun olaraq ixracat¢inin 620
vo(va ya)} idxalatgr 8lkenin gémrOk organtan va (vo ya) "TR-AZ Meange
Sertifikati'ns veren selahlyystli orqan manganin teyini meqsedile taqdim edilmis
mallann mengayini tasdiq eden senadlerin, ‘TR-AZ Mange Sertifikati"min,
hameinin miraciet formasinin suratini en azi G¢ il mOddetinda saxlamalidir,

Madde 22
Uy§unsuzluglar va texniki sehvier

1. "TR-AZ Meange Sertifikati'ndaks beyanatlarla mehsullann Idxalt e bagh
formalliglann  yerina yetirimesi 0¢On gomruk organlarina teqdim  edilmis
senadlerdeki bayanaflar arasinda kigik uydunsuziuglarin agkar edilmesi 6z0-
odayOnde “TR-AZ Menga Sertifikati’nl shemlyystsiz ve etibarsiz etmir, bu sertle
ki, idxal edilsn ofkanin gomrOk organlan séz0geden senadin teqdim edilmis
mehsullara uydun gsidiyini movafiq qaydada meyyan etsin.

2. "TR-AZ Mengs Sertifikati'nda yazilig sehvlerd kimi agkar texniki sehvler, agar bela
sohviar seneddeki bayanatiarin d0zgOnloyd ile bagh sGbhe yaradacaq xarakierds
deyilse, bu senedin radd adiimasine sebeb olmamalidir.

3. Maracisl edenin yazil arizesine esasen edilmis ve selahiyyatli sexsin imza va
m3hlrd ile tesdia edilmiy duzeligler  istisna olmagia, "TR-AZ Menge
Sertfikat'nda siimalere, ¢atiymazliqlara, icazesiz dozelislere yol verilmir.
Sertifikatlar esasl sababler olduqda lsgv edila biler.

FeslLv
INZIBATI oMOKDASLIQ TODBIRLORI

Madde 23
Qarsiigh yardim

Raziliga gelen Tereflerin gdmrik organian bir-birini "“TR-AZ Manse Sertifikati"nin
verimesi O¢0n movafiq selahiyyatli orqanlarda istifada edilen moharerin nimunevi
tasvirlerl va gdmrlk orqanlannin va ya hemin sertifikatlan yoxlamagda mesul olan
mQvafiq salahlyystii organlann Onvanlan il tamin etmelidirler.
Bu Blavenin dizgOn tetbigini tamin elmek meqgsadila, Razihga gelen Tersfler
salahiyyeth gomrok orqanlan ve maovafiq salahiyyetli organlar vasitesiie mangd
sObutianmin haqiqiliyinin va bu senadlarde verilen metumatianin dozgonlaylnon
yoxtaniimasinda bir-birina yardim etmslidirior.
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Madde 24
Monse slbutiarinin yoxianiimasi

1. "TR-AZ Mensa Sertifikati'nin sonrakt yoxtaniimalan Idiyari se¢im ssasinda va ya
idxal eden dlkenin g8mrok organtarinin bu senedlarin heqiqtllyi, aidiyyati mehsuliarin
menga Glkesi va ya bu Slavenin digar teleblarinin yerina yetirikmasi ile bagh esash
sObhaleri oldu§u halda hayata kegirilir.

2. 1<ci bendin moddealannin tetbigi 0gtn idxal edsn dlkenin gomrik orqanlan *TR-AZ
Mensga Sertifikati'm ve hesab-fakturaru ve ya bu senadlarin suretini ixrac edsn
olkenin gomrok ve ya mavafiq selahiyyetli arqanlarina, mamkon olduju taqdirde,
sorgu sebeblerint qeyd etmakle geri qaytarmaldir. “TR-AZ Manso Sertifikati'nda
verilmig malumatiann sehv cimasimi gastaron slds olunmus har hansi senad ve
malumatiar, yoxiama sorgusuna kdmek moeqsedile otarilimalidir,

3. YoxJama ixrac edsn dlkenin muvafiq selahiyyetli orqanlan terafinden hoyata
kegiriimalidir. Bu magsadlg, onlar zaruxl hesab edifen Islenilen sObutu teleb etmak
hiOququna malik olmahdidar,

4. ldxa! eden &lkenin gbmrOk orqanlar yoxiamanin naticalatini gbzleyerkan aldiyyeli
mehsullara totblq olunan preferensial tedbirler texire salmaq qoaran verorse,
mahsullarn zeruri hesab edlian ehtiyat tadbirlarine tabe tululmaqla buraxiimasi
idxalatgiya taklif olunmalidr,

5. Yoxlaman telab eden gdmrik orqanlar yoxlamamin neticaleri barada mamkon qisa
muddst eorzinde malumatiandinimahidir. Bu naticeler senedlerin  haqigl olub-
olmadifint ve aidiyyeti mehsullann Raziija gsten Toreflerden biri mangeli gabul
edilib-edilmaysacayl ve bu Slavanin diger talablarinin yerine yetirilib-yetiriimadlyini
agkar gostarmalidir.

Bu Blavenin 7-ci maddasine uyjun olarag kumulyasiya middealan tetbiq edildiyi
halda cavab 6zGnde istinad olunmug sertifikatilar)in suret{tor)ini ahate etmalidir.

6. ©Osash glbhe hallarinda yoxama telabinin gonderiimasi tarixinden on ay erzinde
cavab alinmazsa ve ya cavab sorju edilon sanadin haqiqiliyini ve ya mehsullarn
real mensayinl moeyyen etmok 0¢n kifayst gadar malumati oks etdimnazse, sorfu
eden gomrik orqanlan xasusi hallar istisna olmagla, gozestiarin totbigindén imtina
etmslidir.

Madda 25
Mdbahisatarin helll

Yoxtamam teleb eden gomrOK orqanian ve bu yoxlamani hayata kegirmek 0¢n
mosuliyyat dagiyan mivafiq selahiyyeti organlar srasinda 24-c0 maddedo nezerde
tututmug yoxlama prosedurlan ia elaqedar hait edile bilinmeysen mdbahiseler yarand:§i
halda ve ya onlarda bu 8lavenin gerhl le bagh sual yarandiji halda, bu mobahiselar ve
sualiar Birge Komiteye Onvanlanmalidir. Bitdn hallarda ldxalatgi il Idxal eden Glkenin
gomrik organlan arasinda yaranan mibahisaler sbzlgedan olkanin gqanunvericiliyine
asason hall pdilmplidir.
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Madde 26
Ceorimalar
ldxalg1 okenin mill ganunvericiliyine uydun ofaraq, mehsullar Q¢On preferensial
todblrier elde etmek maqsadile dzlinda sehv malumatiar eks etdiran sonad tertib edan
ve ya belo sonadin tartib edilmasina sabab olan har bir gexse carima tetbiq olunmalidir.

Madde 27
Serbest zonalar

1. Razilifa gelen Tereflor “TR-AZ Mange Sertifikati” ile ticaret edilen va daginmasi
zamant onlann srazisinde yerlegen sarbest zonadan istifade eden batdn mehsullarin
basqa maflarla evaz ediimemasl ve onlann pislegmaesinin qargisini almag Ggtn
nezerde tutulmug adi emsliyyatlardan basqa iglenmaye meruz qalmamasini temin
oetmeok 0¢0ONn lazimi tedbirer gdrmastidir,

2. 1-¢i bendde eks olunan milddealar istisna olaraq, Razilija gelen Teref meanssli
mallar “TR-AZ Mange Sertifikatt” ile serbast zonaya kixal edilib burada emala va ya
tedbirlere maruz qalirsa, bela emal vo ya tadbirler bu Blavenin muddaslarina uydun
olduju halda ixracatginin telebi ile mivaflq selahiyyetii organlar yeni “TR-AZ Menge
Serifikat’® vermslidider.

FesiL vi
YEKUN MODDBALAR

Maddo 28
Gdmrik ve mense meselaler} Gzre Alt Komita
Gomrok ve mange messleleri Gzre All Komits, Birge Komite yaninda ona
vazifelarinin yerind yetirimasinde yardim etmok ve mitexessister arasinda davamb
melumat mibaditesi va konsullasiva prosesini temin etmok O¢ln yaradihr, SézOgeden

Alt Komile Razlija gelon Teraflarin gémrOk ve menge mesaleler 0zro salahiyyatl
mitaxessislorinden tegkil olunur.

Madde 29
Blave
Bu Olavanin Qogmas onun ayriimaz higsesini tegkil edir.

Madde 30
Tranzitde ve saxlancda olan mallar
Il Feslin muddaalanna uy§un olan ve bu Sazisin qivvays mindiyi tarixde
dagmmaqda olan va ya Razilija gelen Terofin srazisinde mivaqgeti saxlancda, gémrik
anbarlarinda v ya serbest zonalarda saxanilan mallar bu Sazisin qUvveya minmasi
jaddimden _dord ay erzinde idxal edilen Slkenin gdmrik orqaniann® sonradan tettb

3
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edilmis “TR-AZ Menso Sertifkat’nin ve daginmanin gertlorini tesdigleysn istenien

destakleyici sObutlan aks etdiran senadlerin teqdim edilmesi sortilo preferensial monssli
mohsuflar kimi qabul edile biler.

Madda 31
Doylglklikter
Bu Blavenin moddealan bu Sazigin 22-c maddssina uygun olaraq dayisdirile bilar.

*Maltanin preferensial mange
qaydalan ve inzibati emekdashq
metodian hagqinda Qaydalar'a

slave
{7 3. Txracatgi (adi, Gnvani, Oikesi) T4 M -
MALIN MONSOYi HAQQINDA
SERTIFIKAT
2. Malalan {adi, Onvant, dlkesi)
FORMA TR-AZ
Verilmgdir
(6lkanin adi)
Teqdim etmak G¢on
(dlkenin adi)
3. Noaqliyyat vasitesi ve haraket 5. Rasmi geydlsr 0¢On
marsrutu (matumdursa)
6. Ne 7 Yer sayr vo | 8. Maiin 9. 10. Brutto 11. Hesab -
Maln ! gablagdimarin | tesviri va Mense | cekisive ya iNvoys
sira novo markalanma | meyan™ | digar OleQ nomrasi va
némrasi vahidi tarix
—)
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" 12. Tesdigetma: Bununla, yerine yetiriimig

yoxlamaya esasen tesdiq edilir ki,
erizaginin bayannamasi heqigate
uy§undur.

Yer ve tarix, imza ve mshir

13. Brizeginin beyannamasi
Agsafida imza edan bildirir i,
yuxarida gostarilan melumatiar
heqigate uydundur: biitdn mallar

(6ikanin ad)
tam istehsal olunmusg ve ya kifayet gader
emal edilmis va onlar hemin mallar Ggin
mosyyan edilmis manga teleblarina cavab
verir.

Yer va tarix, imza

*Asagidaki menge meyararnindan birinin gosterilmesini xahis edirik:

- "P" 8gar mal 3-cQ maddanin (a) bandi ve 4-c0 maddeys uygun olaraqg bir Terefde
tamamile istehsal va ya alds olunmugdursa, ‘P* 9-cu xanada yerlagdirilmalidir.

- "C’: 8ger mal bir Torefin 7-¢i maddeye uy§un olaraq xUsusi olaraq preferensial mengali
materiaflarindan Terefde istehsal clunmugdursa, “C” 9-cu xanada yerasdirilmalidir.

- "W 8ger mal 5.1-¢cl maddenin istehsalda istifade edilmig Ggtinco dlke monseli
materfallann deyarinin hazir mehsulun franko zaved giymatinin 45%-den artig olmamasi
lolebine cavab verirse, "W 9-cu xanada yerosdiriimelidir.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBALJAN
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PREFERENTIAL TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REFUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

Preamble

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Azerbaijan (hercinafter referred to collectively as “the Contracting Parties” and individually
as “Contracting Party” or “Party”™),

BASED ON the Agreement between the Government of the Republic of Turkey and
the Government of the Republic of Azerbaijan on Partnership and Cooperation signed in
2007,

ACKNOWLEDGING their rights and obligations stemming from the Agrcement on
Trade and Economic Cooperation between the Government of the Republic of Turkey and
the Government of the Republic of Azerbaijan signed in 1992;

WITH THE SPIRIT of rooled amity and fratemity;

CONSCIOUS that the Preferential Trade Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the Republic of Azerbaijan (hereinafter referred
to as “this Agreement”) will create a new climate for economic and trade relations between
them;

BELIEVING that the content of this Agreement would be expanded gradually and
extended to new areas of mutual interests;

FIRMLY CONVINCED that the increasing of bilateral mutually advantageous trade
exchanges and sirengthening close economic partnership will bring cconomic and special
benefits and improve the life standards of the peoples of the Contracting Parties;

CONSIDERING that rights and obligations of the Contracting Parties arising from
other bilateral, regional or multilateral agreements shall not be affected by the provisions of
this Agreemcnt;

TAKING INTO CONSIDERATION that Turkey signed the “Agrecment Establishing
an Association between the Republic of Turkey and European Economic Community” on
September 12%, 1963;

STRESSING the need for the m#q%nadablc goods with a view to
fostering further development of their respecivReolmits;

Have agreed as follows:

-~

R
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ARTICLE 1
Objectives
1. The Contracting Parties, hereby, agree to establish a Preferentia! Trade
Agreement.

2. The objective of this Agreement is to strengthen trade relations between the
Contracting Parties in particular through:

a) the genceral principles refemed to in Article 4;

b) the reduction or elimination of tariffs and climination of para-tariffs and non-tariff
barriers on goods specified in Annex I-A and Annex I-B of this Agreement;

¢} the enhancement and promotion of trade through harmonious development of
economic relations between the Contracting Parties;

d) the creation of enabling conditions for fair competition between the Contracting
Partics;

¢) the creation of more predictable and secure environment for sustainable growth of
tradc betwceen the Contracting Parties.

ARTICLE 2
Interpretation of the Agreement
Provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance with customary rules of
imerpretation of public intemational law, due account being taken of the fact that the
Contracling Parties shall implement this Agrecment in good faith and avoid circumvention
of their obligations. ‘The Anncxes 1o this Agrecment constitute an integral part of this
Agreement.

ARTICLE 3
Definitions
For the purpose of this Agreement:

1.*Tariffs” mean customs tariffs or customs duties of tariff-like cffect defined in the
tariff schedules established under the national legistation in force on the temitorics of the
Contracting Parties. Tariffs do not include any anti-dumping and countervailing duties
referred to in Article 11 or bilateral and global safeguard mecasures referred to in Article 12
of this Agreement.

2. “Para-tarifls” mean border charges, taxes and fees other than tariffs on foreign trade
transactions with a tarift like effect, which are levied solely on imported goods. Indircct taxes
and charges which arc levied in the same manner on like domestic goods or, import charges
corresponding to specific services rendered, and other dutics permitted under this
Agreement, are not considered as para-tariff measures,

L3
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3, "Non-tariff barricrs" mean any measure, regulation or practice, other than tariff and
para-tariff, ihe effect of which is to significantly distort trade between the Contracting Partics
or 10 restrict imports. Measures permitted under this Agreement shall not be considered as
non-tariff barmers.

4. “Goods” constitutc commeditics and products under the Harmonized Commodity
Description and Coding System, which are specified in the Annex 1-A and Annex I-B of this
Agreement.

5. "Preferential treatment" means any concession or privilege granted under this
Agreement by a Contracting Party through the reduction or elimination of tariffs and
elimination of non-tariff barriers on the movement of goods.

6. “Bilateral safeguard measures” mean safeguard measures described in the Article
12 of this Agreement.

7. “Global safeguard measures” mean safeguard measures applied to the goods being
imported irrespective of their source in compliance with the national legislation of the
Contracting Party.

8. “Joint Committee™ means the committee established under the Article 19 of this
Agreement.

9. “Frunsition period™ means 10-year period following the date of entry into force of
this Agrecment,

ARTICLE 4
General Principles
This Agreement shall be practiced within the principle of reciprocity of advantages for the
equal benefit of the Contracting Parties, considering the cconomic development level, the
course of foreign trade and tariff policics of the Contracting Parties,

ARTICLE 5
Trade Relations Governed by Other Agreements
Nothing in this Agreement shall preclude the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas, preferential trade agreements, multilateral trade agreements or
cross-border trade arrangements by the Contracting Parties with other countries.

ARTICLE 6
Scope
The provisions of this Agreement shall apply to the goods originating in the temitories of the
JLremtsacing Parties that are specified in Annex 1-A and Annex I-B mmm’cgt.‘
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ARTICLE 7
Exchange of Concessions

1. The (,onlraclmg Parties shall grant concessions to cach other for the goods listed in
Anncx t-A and Annex 1-B of this Agreement in compliance with the provisions of Annex If
of this Agreement conceming the rules of origin.

2. For each good, the basic fariff rate to which reductions will be applied is indicated
in Annex I-A and Anncx I-B of this Agreement,

3. If before and after the entry into force of this Agreement, any tariff reductions are
made on an erga omnes basis for the goods in Annex I-A and Annex 1-B of this Agreement,
such reduced tariff rates shall replace the basic tariff rates referred to in the paragraph 2 of
this Article as from the date such reductions are applicd.

4. The Contracting Parties, unless otherwise provided therein, shall eliminate all non-
tariff barriers and any measures having equivalent effect on the movement of goods specified
in Annex [-A and Anncx I-B of this Agreement from the date of entry into force of this
Agreement,

5. From the date of entry into force of this Agreement, no new non-tariff barriers or
measures having equivalent effect shall be introduced in trade of goods specified in Annex
I-A and Annex I-B of this Agreement between the Contracting Parties.

6. The Contracting Partics shall exchange lists of para-tariff measures and from the
date of entry into force of this Agreement, shall eliminate the existing para-taniff measures
in the free movement of goods.

7. Upon entry into force of this Agreement, no new para-tariffs on the movement of
goods specified in Anncx I-A and Annex I-B of this Agreement shall be introduced.

8. From the date of entry into force of this Agrecment, no new tariffs or charges having
equivalent effect shall be introduced in trade of goods specified in Annex 1-A and Annex 1-
B of this Agreement between the Contracting Parties.

9. The Coniracting Parties shall consider further liberalization of their bilateral trade
through consultations within meetings of the Joint Commitiee,

ARTICLE 8
Most Favored Nation Treatment
The Contracting Parties shall accord treatment to each other which is no less favorable than
that accorded to any other country with regard to all the rules, regulations, procedures and
formalitics applicable to trade in goods. However, unless there is specific inutual agreement
between the Contracting Partics, they shall not be cligible to benefit fram tariff rate quotas

or tariff concesgioT Pranted by cach Conygagkine Party o sdmg@&*gg@)@ﬁqfﬁnn the
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framework of an avtonomous regime, frec trade agreement, preferential trade agreement,
regional trade agreement, customs union agrcement, or multilateral trade agreement.

ARTICLE 9
National Treatment
‘The goods of any Contracting Party, imported to the other Contracting Party shall be
accorded treatment no less favorable than like products of national origin, in respect of laws,
regulations and requirements affecting their sale, offer for sale, purchase, transportation,
distribution or use.

ARTICLE 10
Rules of Origin

1. The Contracting Parties agreed to apply the preferential rules of origin in trade
between them.

2. Goods covered by the provisions of this Agreement shall be eligible for preferential
treatment provided that they satisfy the rules of origin as set out in Annex Il to this
Agreement,

3. In case there is a need to amend the rules of origin laid down in Annex II of this
Agreement, the Joint Committee shall initiate the necessary procedures.

ARTICLE 11
Antidumping and Countervailing Measures

1. In order to counter injury caused by dumping or subsidy, the Contracting Partics
shall have the right to take anti-dumping and countervailing measures in accordance with
their national legislations.

2. Before the initiation of an anti-dumping and countervailing investigation, the
authorities of the importing Contracting Party shall notify the authoritics of exporting
Contracting Party in a rcasonable time.

3. As soon as an investigation has been initiated, the authorities of the importing
Contracting Party shall providc the non-confidential text of the written application received
10 the known exporters and to the authorities of the exporting Contracting Party.

4. Interested parties receiving questionnaires used in investigation shall be given at
least 30 days for reply. Duc consideration should be given to any request for an extension of

the 30-day period and, upon cause shown, such an extension should be granted whenever
_prantecable.
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ST' The authorities of the importing Contracling Party shall, before a final
determination is made, inform the exporting Contracting Party of the essential facts which
form the basis for the decision whether to apply definitive mcasures. Such disclosure should
take place in sufficient time for the parties to defend their intcrests.

ARTICIE 12
Safeguard Mecasures

1. Without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties with
regard to safeguard measures imposed in compliance with their national legislations, if, as a
result of the reduction or elimination of a tariff under this Agreement, originating goods of
a Contracting Party are being imported into the territory of the other Contracting Party in
such increased quantities, in absolute terms or relative to domestic production, and under
such conditions as fo cause or threaten to cause serious injury to a domestic industry
producing like or directly competitive goods, the imponting Contracting Party, in prior
consultations with the other Contracting Party in accordance with Article 20 of this
Agreement, may adopt bilateral safeguard measures.

2. Before applying bilateral safcguard measures, the Contracting Party intending to
apply such measure shall supply the other Contracting Party with all the relevant information
required for an examination of the situation with a view to seeking an acceptable solution to
both of the Contracting Parties. In order to find such a solution, the Contracting Parties shall
immediately hold consultations. If, as a result of the consultations, the Contracting Parties
do not reach an agreement within 30 days, the complaining Contracting Party may initiate
the investigation process.

3. A Party shall apply a bilatera) safeguard measurc only following an investigation
by its competent avthorities.

4. In the investigation to determine whether increased imports have caused or are
threatening 1o cause serious injury to a domestic industry under the terms of this Agreement,
the competent authoritics shall evaluate all relevant factors of an objective and quantifiable
nature having a bearing on the situation of that industry, in particular, the rate and amouunt
of the increase in imponts of the product concemed in absolute and relative terms, the share
of the domestic markct taken by increased imports, changes in the level of sales, production,
productivity, capacity utilization, profits and losscs, and employment.

5. The determination referred to in Paragraph 4 of this Article shall not be made unless
this investigation demonstrates, on the basis of objective evidence, the existence of the causal
link between increased imports of the product concemed and serious injury or_}hrea,ﬂt{é:eof.’
When factors gHsé{ian-increased imports are causing injury to the domi¢stic inidbstty at the

41



1-56691

same time, such injury shall not be attributed to increased imports.

6. The competent authorities shall publish promptly a detailed analysis of the case
under investigation as well as a demonstration of the relevance of the factors examined.

7. Each Party shall cnsure that its competent authoritics complete any such
investigation within one year of its date of initiation.

8. Neither Party shall apply a bilatcral safeguard measure:

(a) excecptto the extent, and for such time, as may be necessary to prevent or
remedy scrious injury and to facilitatc adjustment;

(b) for a period exceeding two years, except that the period may be extended
by up to one year if the competent authoritics of the applying Party determine, in
conformity with the procedures specified in this Article, that the measure continues (o
he necessary to prevent or remedy serious injury and to facilitate adjustment and that
there is evidence that the industry is adjusting, provided that the total period of
application of a bilateral safeguard measure, including the period of initial application
and any extension thereof, shall not exceed three years; or

(c) beyond the expiration of the transition period.

9. The importing Contracting Party may take a bilateral safeguard measure which:

(a) Suspends reduction of the tariff rate on the concemned good provided for
under this Agreement; or

(b) Increases the rate of tanff on the good to a level which does not cxceed the
lesser of:

(i) the applied rate of customs duty on the good in effect at the time the
measure is taken; or
(ii) the basic tariff rate specified in Annex 1-A and Anncx I-B of this

Agreement,

1{. When a Party terminates a bilateral safeguard measure, the rate of customs duty
shall bé the rate that, according to Annexes I-A and I-B of this Agreement, would have been
in effect but for the measure.

11. A Party can only apply a bilateral safeguard measure aftcr one year from the date
of cntry into force of this Agreement. Neither Party shall apply a bilateral safeguard measure
more than once against the same good.

12. Where the expected duration of the bilateral safeguard measure is over one year,
the applying Party shall progressively liberalize it at regular intervals.

13. The Contracting Partics retain the right to apply the global safeguard measures and

nothing in this Article shall preclude the application of the global safeguard measurcs.

HETEAher Party shall apply, with respect to the same good, at hEFametibe:
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() a bilateral safeguard measure in accordance with Article 12.1; and
(b) 2 global safeguard measure,

ARTICLE 13
$Standards, Technical Regulations, and Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The Contracting Parties shall ensure that technical regulations, conformity
asscssment procedures and standards are not prepared, adopted or applied with a view 10
creating obstacles to mutual trade or to protect domestic production.

2. The Contracting Parties shall ensure that:

a. any sanitary or phytosanitary measures are applied only to the extent necessary to
protect human, animal or plant life or health, based on scientific principles and not
maintained withowt sufficient evidence, taking into account the availability of relevant
scientific information and regionat conditions,

b. Standards and technical regulations are not prepared, adopted or applied with a view
to or with the effect of creating unnecessary obstacles to mutual trade. For this purposc,
technical regulations shall not be more trade-restrictive than necessary to fulfill a legitimate
objective, taking into account the risks non-fulfillment would create. Such legitimate
objectives are, inter alia: those described in Articles 16 and 17 of this Agreement; the
prevention of deceptive practices, the protection of the environment. In assessing such risks,
relevant clements of consideration shall be, inter alia the available scientific and technical
information, the related processing technology or the intended end uses of products.

ARTICLE 14
Balance of Payvments Difficultics
Where either Contracting Party is in a serious balance of payments difficulties, or under
threat thereof, the Contracting Party concerned may, in accordance with the conditions laid
down within the Articles VHI and XIV of the Articles of Agrecment of Intemational
Monetary Fund, adopt restrictive measures, which shall be of limited duration and may not
g0 beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The Contracting
Party concemned shall inform the other Contracting Party forthwith of their introduction and
present to the other Contracting Party, as soon as possible a time schedule of their removal.

ARTICLE 15
Re-Export and Shortage Clause

1. Inthe evem that a Contracting Party adopLs or maintains a prohlb\uon or restriction
¥ nf a gg:ﬁ, Mottninin this
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a) limiting or prohibiting the imporiation from the temitory of the other Contracting .
Party of such good of that other country; or .

b) requiring as a condition of export of such good to the temitory of' ﬂgeg‘;@tbe_r,.
Contracting Party, that the good not be re-exported to the non-Contracting Party, direct$-
indirectly, without being consumed in territory of the other Contracting Party.

2. In addition, none of the provisions of this Agreement shall preclude the maintenance
or adoption by either Contracting Party of any trade restrictive measures necessary to remove
or forestall a scrious shortage, or threat thercof, of a product essential to the exporting
Contracting Party. The measures shall be non-discriminatory and shall be eliminated when
conditions no longer justify thcir maintenance. The Contracting Parties shall inform each
other immediately when taking measures according to this Asticle.

ARTICLE 16
General Exceptions

Subject to the condition that such measures arc not applied in a manner so as to constitute
arbitrary or unjustifiable discimination or a disguised restriction on a trade between the
Contracting Parties, nothing in this Agreement shall preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justificd on grounds of public morality, religious values,
national security, the protection of human, animal and plant life and health, the protection of
national treasures possessing artistic, historic or archeological value, the protection of
exhaustible natural resources and genetic reserves, the regulations conceming gold or silver
and the regulations concerning the exports of these products, the price of which are held
below the world price as part of a government stabilization plan.

ARTICLE 17
Security Exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any measures,
which it considers necessary for security requirements:
a. to prevent the disclosure of confidential information contrary to its essential security
interests;

b. for the protection of its essential security interests or for the implementation of
mternational obligations or national policies such as:

i. relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided

_that such measures do not impair the conditions of competition in respect of the

1" PAxucts not intended for specifically military purposes, and’f6 such-waffic R’ othiey

P
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g00ds, materials and services as is casried on dircetty or indirectly for the purpose of
supplying a military establishment; or

ii. relating to the non-prolifcration of biological and chemical and nuclear
weapens, or other nuclear explosive devices; or

iii. adopted in time of war or other serious intcrational tension,

ARTICLE 18
Exchange of Information

1. On the request of the other Contracting Party, each Contracting Party shall provide
information and reply to any qucstion from the other Contracting Party within a period of 30
days, relating to an actual or proposed measure that might affect the operation of this
Agreement,

2. Each Contracting Party shall cnsure that its laws and regulations relating to any
trade matter covercd by this Agreement arc published or made publicly availabie.

ARTICLE 19
Joint Committee

1. A Joint Committee, composed of the representatives of each Contracting Party is
hereby established. The Joint Committee shall meet at least once a year to review the
progress achieved in the implementation of this Agreement. Any Contracting Party may also
request holding an extraordinary meeting by notifying the other Contracting Party.

2. ‘The Joint Committee shall undertake any function assigned to it under the
provisions of this Agreement. Upon request of a Contracting Party and subject to approval
of the other Contracting Party, the Joint Committee shall also examinc any other matter
affecting the implementation of this Agreement. The Joint Committee may also make
recomniendations on matters related to this A greement.

3. The Joint Committce shall set out its rules of procedures during its first meeting.

4. The Joint Committee may also establish any other sub-committces or working
groups, as it deems necessary.

ARTICLE 20
Consultations and Dispute Settlement
1. Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration and shall afford
adequate opportunity for consultations with respect to any matter affecting the operation of

this Agreement. m
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2. The Joint Committee shall meet within 30 days aficr the date of reccipt of the
request of either Contracting Party to consider any matter for which it has not been possible
1o find a satisfactory solution through consultations in accordance with paragraph 1 abovc.

3. Any disputes arising from the interpretation and/or application of the Agreement
shall be scttled amicably through bilateral consultations.

4. The Contracting Parties shall give the Joint Committee all assistance to examine
and resolve the dispute.

5. The Contracting Partics shall take the necessary measures involved in carrying out
for the implementation of the decisions of the Joint Committee. If 2 Contracting Panty fails
to implement the decisions, the other Contracting Party shall have the right to withdraw the
cquivalent preferential treatment.

ARTICLE 21
Fulfillment of Obligations

I. The Contracting Parties shall tak ¢ all necessary measures to ensure the achievement
of the objectives of this Agreement and the fulfiliment of their obligations under this
Agrecment.

2. If cither Contracting Party considers that the other Contracting Party has failed 10
fulfill an obligation under this Agreement, the Contracting Party concerned shall first have
recourse to the procedures laid down in Article 20 of this Agreement,

3. If the consultations shall not be held within 30 days from the date of reccipt of the
request for consultations or if the Joint Committee cannot resolve the dispute within 90 days

afier the date of receipt of such request then the Party shall have the right to withdraw the
equivalent preferential treatment.

ARTICLE 22

Amendments
This Agrcement may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties through separatc protocols being an intcgral part of this Agrecement. These
Amendments shall enter into force in accordance with the Article 24 of this Agreement.

ARTICLE 23
Duration and Denunciation
- _.’l"hia 2greemem is concluded for an indefinite period.

.y b greement shall remain valid aslong as one Contractin, fmﬂ? ugh
\‘Ndrpiommwﬂlannels of its mwnuon (o teﬂmnafc it: Jn this case, thi sliall be:

i
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tcminat?d on the first day of the seventh month following the date when the other
Contracting Party receives the denunciation notice.

ARTICLE 24

Eutry into Force
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
receipt of the latter diplomatic note confirming that all the procedures required by the
national legisiation of each Contracting Party for entry into force of the Agreement have
been completed.
In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
Done at Baku on 25 February 2020 in two originals in Turkish, Azerbaijani and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the
provisians of this Agreement, the English texts shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF TIIE

THE REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF AZERBAIJAN
(]
AP
AR AL el
Rulisar PEKCAN Mikayil JABBAROV
Minister of Trade Minister of Economy
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ANNEXES

ANNEX I: LISTS OF GOODS

ANNEX I-A: List of Goods Originating in the Republic of Azerbaijan, to be Applicd
Preferential Trade Regime by the Republic of Turkey, Basic Tariff Rates, Tariff
Reduction Rates and Annual Tariff Quota Quantities

Basic | Tarifl | Annual

N HS 2017 Product Name Tariff | Reducti Tariff

! Rate |on Rate| Quota
0406.90.99.00.11 | Chester. Parmesan, Dutch and 45%
similar cheeses 100% | 100°T:
! [0406.90.99.00.12 [string cheese 140% 6 ons
0406.90.99.00.19 |other 140%
2 |0806.10.10.00 table grapes 54,9% | 100% }3.500 Tons
3 [0808.10.80.00 other 60.3% | 100% |3.000 Tons
4 ]0809.40 plums and sloes 55,8% | 100% |3.000 Tons
5 [0810.70.00.00 |persimmons s0% | 100% [ 22900
black tea (fermented) and partly
fermented tea, in immediate

6 [0902.30.00.00 packings of a content not 145% | 100% 300 Tons

exceeding 3 kg

7 [1512.19.90.00 other 67,5% | 100% | 5.000 Tons

8 |1516.20.98.00 other 46,8% | 100% |2.500 Tons

9 |1701.99.10.00 white sugar 135% | 100% |5.000 Tons

10 |1806.90.19.00  |other 5274 | 100% [1.250 Tons

11 {2001.10.00.00 cucumbers and gherkins 39% | 100% | 500 Tons

in immediate packings of a net 1359

12 12002.90.99.00 content not exceeding 1 kg % 100% | 750 Tons
2007.99.97.00.13 | for diabetics 0%
2007.99.97.00.14 Lazelnut pu;ée 58,5%
2007.99.97.00.13 | applc purée (incl. compotes) 58,5%

13 X
2007.99.97.00.16 | apricol purée $8.5% | 0076 |3-000Tons
2007.99.97.00.17 | plum purée 58,5%
2007.99.97.00.18 | other 58,5%

k4 |2009.79.19.00 other 58,5% | 100% |2.000 Tons

— | 900.000

15 12204.21.96.00 other 70% 100% Liters
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;NTNEX ['Bf List of Goods Originating in the Republic of Turkey, to be Applied
referentlal Trade Regime by the Republic of Azerbaijan, Basic Tariff Rates, Tariff
Reduction Rates and Annual Tariff Quota Quantities ’

Basic Tariff Annhual
e HS 2017 Product Name Tariffl [Reduction{ Tariff
Rate Rate Quota
___I _94_06.30.3! 00 not exceeding 48% 15% 100% 150 Tons
2 |1206.00.99.00 other 5% 100% 5,000 Tons
3 {1517.90.99.00 other 15% 100% 5.000 Tons
containing less than 60%
by weight of sucrose
4 {1704.10.10.00 (including invert sugar 15% 100% 400 Tons
as sucrose);
boiled sweets whether or
5 |1704.90.71.00 not filled I5% 100% 1.500 1ons
6 [1704.90.25.00 ;‘:g‘f;:;;‘?" and 15% | 100% | 4.000 Tons
7 |1704.90.81.00 compressed tablets 15 % 100% 200 Tons
8 [1806.20.80.00 chocolate flavour coating 15% 10064 500 Tons
9 |1806:31.00.00 fifled 15 % 100% 1.300 Tons
10 (1806:32.1000 | Wiheddedceresl uOr | y5q0 | 100w | 500 Tons
sugar confectionery and
substitutes therefor made o
11 | 1806.90.50.00 from sugar substitution 15% 100% 1.500 Tons
products, containing cocoa
12 11901.90.99.00 other 15 % 100% 1.500 Tons
13 11902.30.10.00 dried 15% 100% 1.000 Tons
14 |1905.32.99.00 other 15% 100% 1.000 Tons
in immediate packings of a
15 (2002.90.39.00 net content not exceeding 15% 100% 750 Tons
I kg
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ANNEX Il

RULES CONCERNING PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN AND METHODS OF

ADMINISTRATIVE COOPERATION

TITLE I
- Article 1
- Article 2
TITLE I
- Article 3
- Article 4
- Article 5
- Anticle 6
- Article 7
- Anticle 8
- Article 9
- Article 10
- Article §1
TITLE 11
- Article §2
TITLE IV
- Article 13
- Asticle 14
- Asticle 15
Article 16
- Article §7
- Article 18

- Article {9
- Article 20
- Arlicle 21

- Article 2w

TABLE QF CONTENTS

GENERAL PROVISIONS

Scope

Definitions

DETERMINATION OF TIIE ORIGIN OF GOODS
General requirements

Wholly produced or obtained goods

Sufficienty worked or processed goods

Insuflicient working or processing

Cumulation principle of origin

Unit of qualification

Accessories, sparc parts and toals

Sets

Neutral elements

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Direct transport

PROOF OF ORIGIN
Geoeial requirements

Procedure tor the issue of “TR-AZ Certificate of Origin”
Requirements fur Ui subuissivu of “TR-AZ Certilicate ol Qrigin™
“TR-AZ Certificutc of Origin™ ivsued relrospeclively
Issuc of a duplicate of “'TR-AZ Certificate of Origin™

Issuc of “TR-AZ Centificate of Origin™ on the basis of a proof of origin
issued or made out previously

Validity ot “TR-AZ Certificate of Origin"
Documents confirming the origin of goods
Pn-.'«.rvan pf Certificate of Origin™ and docilinénts

confi he i, ob oods
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- Anticle 23
- Article 24
- Article 25
- Anticle 26
- Afticle 27
TITLE VI
- Article 28
- Article 29
- Article 30
- Article 31

APPENDIX:

Mutual assistance

Verification of proofs of origin

Dispute seutlement

Penalties

Free zones

FINAL PROVISIONS

Sub-Committee on customs and origin matters
Appendix

Gaods in transit and storage

Amcndments

SPECIMEN OF “TR-AZ CERTIFICATE OF ORIGIN” FORM
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TITLE Y
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Scope

Annex Il shall be applied for determining the origin of goods eligible for prcfcrenli:.ll
concessions under the Prefecential Trade Agreement (hereinafler referred to as “this

Agrecment™) between the Republic of Turkey and the Republic of Azerbaijan (hereinafier
referred 1o as “Turkey” and “Azerbaijan” or “the Contracting Parties™ where appropriate}

Article 2
Definitions
For the purposes of this Anncx:

{8)  “chapters” and “hcadings” means the chapters and the headings (four-digit
codes) used in the noinenclature which makes up the Harmonized Commadity
Description and Coding System (hereinafer referred to as HS);

(b)  “classification” refers to the classification of a product or matetial under a
particular heading;

(c) “customs value™ means the transaction value of imporied goods, which is the
price actually paid or payable for the goods when sold for export to the country
of importation, including other leviable charges and adjustment. In cases where
the Customs value cannot be determined based on transaction value, it will be
determined using one of the following methods:

i The transaction value of identical goods;
it.  ‘The transaction value of similar goods;
iii.  The deductive value method;

tv,  The computed value method;

v.  The fall-back method;

(d)  “goods” means both material and the products;

() “manufacture™ means any kind of sufficient working or processing including
assembly or specific operations on both of industria) and agricultural products;

(f) “matcrial” mecans any ingredient, raw material, component or part, elc., used in
the manufacture of the product;

(8)  “'product” means the product being manufactured, even if it is intended for later
use in another manu{acturing operation;

th)  “territories™ means teritories of Contracting Parties including territorial waters;

(1) “value of materials™ means the customs value at the time of importation of the

non-originating matenials used, or, if this is not known and cannot be ascertained,

*T 0‘-:11: first ascertainable price paid for the non-originating materigfs™in. a

nuacnng Party.

@
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(1)

“value added" shall be teken to be the ex-werks price minus the customs value
of cach of the materials incorporated which originate in the other Contracting
Party or where the customs value is not known or cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in s Contracting Party;

"cx-works price” means the price puid for the product cx-wotks to the
manufactures in a Contracting Party in whose undertaking the last working or
processing is carried out, provided that the price includes the value of alf the
matcrials used, minus any intenal taxes which are, or may be, repaid when the
product obtained is exported;

“the customs authorities” means Ministry of Trade of Turkey and State Customs
Committce of Azerbaijan;

“consignment” means products which are either sent simultancously from one
exporler to onc consignee or covered by transport documents covering their
shipment from the cxporter to the consignee or, in the absence of such a
document, by a single invoice,

“resident” means any natural or legal persons, enterprises or organizations
taxablc on the basis of place of residence, permanent representative,
management, registration or establishment or any other similar characteristics in
accordance with the domestic legislation of the Contracting Party;

“exporter”™ means the resident of one Contracting Party exporting goods to the
other Contracting Perty who can prove and bear responsibility for the country of
vrigin of the goods;

“importer” means the resident of one Contracting Party buying goods from the
other Contracting Party;

“competent authority” means the authority competent for the issuance of “TR-
AZ Certificate of Origin” in accordance wilh the domestic legislation of the
Contracting Party.

TITLE I
DETERMINATION OF THE ORIGIN OF GOODS

Article 3
General requirements

Goods covered by this Agreement imported into the territory of a Contracting Party from the
other Contracting Party which are consigned directly within the meaning of Article 12 hereof,
shall be cligible for preferential concessions if they conform to the origin requircment under
any one of the following conditions:

a) goods wholly produced or obtained in the Contracting Party satisfying the requirements
of Article 4 or
b) goods obtained in a Conlracting Party incorporating materials which have not been

wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working
ros;gxg:c.ssing in that Contracting Party within the meaning of Article 5. ’

S
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Article 4
Wholly producced or obtained goods

Within the meaning of Article 3(a), the following shall be considered as wholly
produced or obtained in the ¢xporting Party:

(a)
(b

(c)
(d)
()
(0

(8)
(h)
@)
G)

raw or mincral products extracted from its soil, its water or from its seabed,

agricultural products harvested, picked or gathered there including forestry
products;

live animals born and raised there;
products obtained from animals born and raised there;
products oblained by hunting, fishing or aquaculture activitics conducted there;

products of sca fishing and other marine products taken from the sea outside the
territorial waters of the Contracting Parties by their vessels;

products processed and’or made on boards its factory ships exclusively from
products referred to in subparagraph (e) and (f) above;

used articles collected there, it only for the recovery of raw materials;
waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

goods produced there cxclusively from the products referred (o in paragraph (a)
to (i) above.

The terms "their vessels" and "their factory ships" in paragraph 1(f) (g) shall apply only
to vessels and factory ships:

a)
b)
<)

which are registered or recorded in a Contracting Party;
which sail under the flag of a Contracting Party;

which are owned 10 an extent of at least 60 percent by nationals of a Contracting
Party, or by a company with its hiead office in a Contracting Party, of which the
manager or managers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory
Board, and the majority of the. members of such boards are nationals of a
Contracting Party and of which, in addition, in the case of partnerships or limited
companies, at Icast half the capital belongs to the Contracting Parties or to public
bodics or nationals of the Contracting Parties.

Article 5
Sufficicntly worked or processed goods

Within the meaning of Article 3 (b), materials of third party origin which are used in the
manufacture of the products obtained in a Contracting Party shall be regarded as
sufficiently worked or processed provided that the vaiuc of such materials does not
cxceed 45 percent of the ex-works price of the product.

Paragraph 1 shall apply subject to the provisions of Articlc 6.

-~

A
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Article 6
Insufficient working or processing

I. Any onc or combination of two or more of the following vperations or processes shall
not by themselves constitute sufficient working or processing:

(a)
)
©

)

{e)
)
(8)
)
i)
()

)
D)}

(m}
(n)
(o)
{r}
(@
{r)

(s}

®

packing;

simplc mixing;

simple placing in butles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or
boards and all other simple-packaging operations;

labeling, affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing
signs on products or their packaging:

splitting into lots;
sorting or grading;
marking;

pulting up into sets;
simpic assembly';

preserving operations lo cnsure that the products remain in good condition
during transport and storage;

breaking up and assembly of packages;

washing, ¢leaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
ironing or pressing of textiles;

simple painting and polishing operations;

husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cercals and rice;
operations to color sugar or form sugar lumps;

peeling, stoning and shcling of fruits, nuts and vegetables;

sharpening, simple grinding or simple cutting;

sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the
making-up of sets of articles),

slaughter of animals.

2. All operations carricd omt in “Turkey or in Azerbaijan on a given product shall be
considered together when determining whether the working or processing undergone by
that product is 1o be regarded as insullicient within the meaning of paragraph 1.

3. If specific skills, machines, apparatus or equipment are not required during the
operations, such operations shall be considered simple operations and shall not meet the
crilerion of sufficient processing.

-‘! & ’/4"\\

20

J Sm;f
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training. ;.,,‘ -
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yﬂﬁ' ibes activity wifelugospaiot:cequire the use of specially designed wﬂﬁh&m
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4. If sufficient working or processing is achieved in respect to any good by cxclusivc!y
conducting the operations listed in paragraph 1, the country of origin of this good will
not be considered the country where these operations are conducted.

Article 7
Cumulation priaciple of origin

1. Without prejudice to the provisions of Article 3, materials originating in a Party shall be
considered as materials originating in the other Party when incorporated into a product
there. It shall not be necessary that such matenals have undergone sufficient working or
processing, provided they have undergone working or processing going beyond the
operations referred 10 in Article 6.

2. Where the working or processing carried out in a Contracting Party for the purpose of
implementation of paragraph 1 does not go beyond the operations referred to in Article
6, the product obtained shall be considered as originating in that Contracting Party
provided that the value added there is greater than the value of the materials used
originating in the other Contracting Party.

Article 8
Unit of qualifieation

1. When determining country of origin of the product sets, each article included in the set
shall be regarded as a scparate object of application of the criterion of sufficient working
or processing.

Accordingly:
a) product composed of a group of articles or assembied from a number of anicles and

classified in a single heading shall be regarded as a single object of application of the
criterion of sufficient working or processing;

b) If a consignment consists of a number of products classified under the same heading of
the HS, each product must be taken inte account individually for the purposes of
application of the criteriun ol sufficient working or processing.

¢} If packaging is included with the product for classification purposes according to
Generul Rule § of the HS, it shal! be reganded as pant of the good when determining the
origin of the good.

Article 9
Accessorics, spare parts and tools

Accessories, spare parts and 10ols dispatched with a piece of machine, equipment, apparatus or
vehicle and used for their operation shall be deemed to have the same origin as the machine,
cquipment, apparatus or vehicle, provided that, they:

a) are considered as normal parts of the goods referred to above; and
bl _areincluded in the price of the good; or

Tf @ry‘not separately declared. %
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Article 10
Sets

1. Sets, as defincd in General Rule 3 of the HS, shall be regarded as originating provided that
all compaonent products arc originating.

2. When a sct is composed of products originating in Contracting Partics and of third party
origin, the sct as s whole shall be regarded as originating in Contracting Partics, provided
that the value of products of the third party origin does not excesd 15% of the ex-works
price of the set.

Article 11
Neutral elements

For the purposcs of detcrmination of the country of origin of the good, the origin of the
following preducts which might be used in its manufactures shall not be considered:

(a)  energy and fuel;
(b) plant and equipment;
(¢}  machines and tools;

{d) products which are not included, and which are not intended 1o be included into
the composition of the final product.

TITLE 111
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12
Direct transport
1. The preterential concessions provided {or under this Agreement apply only to goods
satisfying the requirements of this Annex, which are ransported directly between Turkey and
Azerbaijan. However, products may be transported through other territories with, should the
occasion arise, trans-shipment or temporary warchousing in such territorics, provided that they
remain under the surveillance of the customs auihorities in the country of transit or emporary
warchousing and do not undergo operations other than unloading, reloading or any operation
designed to presenve them in goed condition.

2 Qriginating products may be transported by pipeline across territory other than that of
Turkey or Azerbaijan.

3. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfitled shall be supplied
10 the customs authorities of the importing country by the production of:

(3)  a single wansport document covering the passage from the cxporting counlry
through the country of transit; or

(b)  acentificate issued by the customs authoritics of the couniry of iransit:

() giATg Y Prgiiescription of the products, N@
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(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where
applicable, the names of the ships, of the other means of transport used; and

(it} certifying the conditions under which the products remaincd in the transit
country; or

(c) failing these, any substantiating documents.

TITLE IV
PROOF OF ORIGIN

Article 13
General requirements

Goods which comply with origin requitcments provided for in this Annex shall benefit from
concessions of this Agreement upon submission of “TR-AZ Certificate of Crigin" to the
customs autharities of the importing Conlracting Party,

Article 14
Proccdure for the issuc of “TR-AZ Certificate of Origin®

I. “TR-AZ Certificate of Origin” shall be issucd by the competent authority (authorities)
in accordance with this Annex and domestic legislation of the exparting country based
on wrilten application by the exporter or by histher authorized representative.

2. “TR-AZ Cetificatc of Origin” shall be completed in accordance with the provisions of
the domestic legislation of the exporting country in one of the official languages of the
Contracting Parties or in English.

3 The exporter applying for the issue of “TR-AZ Certificate of Origin” shall submit at any
lime, to the designated/relevant competent authorities of the exporting country where the
“TR-AZ Certificate of Origin” is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Annex.

4 The application form shall he determined in acanrdance with the damestic legistation of
cach Contracting Party.

5. The designated/relevant competent authorities issuing the “TR-AZ Certificate of Origin”
shall take any steps necesssry to verify the originating status of the products and the
fulfilment of the other requirements of this Annex.

6. For this purpose, in uccordance with their domestic legislation each Contracting Party
may use the right to call for any cvidence comsidered appropriate. The issuing
designated/relevant competent authorities shall also cnsurc that the forms referred to in
paragraph 2 are duly completed. In particular, they shall check whether the space
reserved for the description of the products in Box.8 has been completed in guch a
manger as 1o exclude all possibility of fraudulent additions.

W3
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Article 15
Requircments for the submission of “TR-AZ Certificate of Origin”

“TR-AZ Centificate of Origin” shall be submitted to the customs authorities of the importing
¢ountry in accordance with the procedurcs applicable in that country. The said authorities may
roquire the relevant document to be accompanied by a statement from the importer to the effect
that the producis meet the conditions required for the implementation of this Agreement.

Article 16
“TR-AZ Certificate of Origin" issued retrospectively

1. “TR-AZ Certificate of Origin™ may cxceptionally be issucd afler cxportation of the
products to which it relates if:

{a) it was not issued at the time of exportation because of etrors or involuntary
omissions or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the designated/relevant competent
authorities that an “TR-AZ Certificatc of Origin” was issucd but was not
accepled at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application the
place and date of exportation of the products to which the “TR-AZ Certificate of Origin®
relates, and state the reasons for his request.

3. The designated/relcvant competent suthorities may issuc an “TR-AZ Certificate of
Origin" retrospectively only afier verilying that the information supplied in the
exporter's application agrees with that in the corresponding file.

4. "TR-AZ Centificate of Origin" issued retrospectively must be endorsed with one of the
followings:

- "SONRADAN VERILMISTIR”
- "SONRADAN VERILMISDIR"
- "ISSUED RETROSPECTIVELY"

S. The endorsement referred 10 in paragraph 4 shall be inserted in the Box.5 (Remarks) of
the “TR-AZ Cenificate of Origin".

Article 17
Issue of a duplicate “TR-AZ Certificate of Origin™

1. In the cvent of theRt, loss or destruction of “TR-AZ Certificate of Origin", the exporter
may apply to the designated/relevant competeat authorities which issued it for a
duplicate made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the followings:
ERpRINCE NUSHA™ -

g
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- “DUBLIKAT"
- "DUPLICATE"

3. The endorsement referred 1o in paragraph 2 shall be inserted in the Box.5 (Remarks) of
the duplicate “TR-AZ Certificate of Origin™.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original “TR-AZ Centificate of
Qrigin", shall take cffect as from that date.

Article 18

Issue of “TR-AZ Certificate of Origin® on the hasis of a proof of origin issued or made
out previously

When originating products arc placed under the control of a customs office in Turkey or in
Azerbaijan, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more “TR-AZ
Certificate of Origin" for the purpese of sending all or some of these products elsewhere within
Turkey or Azerbaijan. The replacement *“TR-AZ Centificate of Origin” shall be issucd by the
competent authority.

Article 19
Validity of “TR-AZ Certificate of Origin”

I, "TR-AZ Certificate of Origin” shat] be valid for ten months from the date of issuc in the
exporling country, and must be submitied within the said period to the cusioms authoritics
of the importing country.

2, "TR-AZ Cenificate of Origin” which are submiited to the customs authorities of the
importing couairy after the final date for prescntation specified in paragraph | may be
accepted for the purpuse of spplying preferential weatment, where the failure to submit
these documents by the final date set is due to exceptional circumstances,

3. Inother cases of belated presentation, Lhe customs authorities of the importing country may
accept the “TR-AZ Certificate of Origin” where the products have been submitted betore
the said final date.

Article 20
Documents conflirming the origin of goods

‘The documents referred to in paragraph 3 of Anticle 14 used for the purpose of proving that
products covered by “TR-AZ Cenificate of Origin™ ¢an be considered as products originating
tn one of the Contracting Partics and fulfill the other requircments of this Anncx may consist
inter alia of the following:

(2)  direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplicr to obtain
the goods concemed, contained for cxample in his accounts or intcmal
bookkeeping;

(t)  documents proving the originating status of materials used, i&sucd-qw
in one of:the Contracting Parties where these documents are used in rd&idc,

(S
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with domestic taw;

«) ducumen.ts prov'ing the working or processing of materials in onc of the
Contracting Panics, issued or made out in that Cortracting Parly, where these
documents arc used in accordance with domestic law;

{d) j‘TR-AZ Certificate of Origin" proving the originating status of materials used
1ssued or made out in a Contracting Party in accordance with this Annex;

(e)  any other evidence and/or documents considered necessary and specified in the
domestic legislation of the Contracting Parties,

Article 21

Preservation of “TR-AZ Certificate of Origin™ and documents conlirming the origin of

goods

In accordance with the domestic legislation in force in Contracting Parties, the exporter and/or
the customs authorities of the importing countsy and/or the competent authority issuing “TR-
AZ Certificate of Origin” shall keep copies of the documents confirming the origin of the goods
submitted for the purposes of the determination of origin, the “TR-AZ. Centificatc of Origin® as
well as the application form at least for three years.

-

Article 22
Discrepancies and formal errors

The discovery of slight discrepancies between tho statements made in the “TR-AZ
Certificate of Origin” and those made in the documents submitted to the customs
autherities for the purposc of camying out the formalities for importing the products
shall not ipso facto render the “TR-AZ Certificates of Origin™ null and void if it is duly
established by the customs authoritics of the impotting country that this document does
correspond to the products submiticd.

Obvious formal errers such as typing errors on the “TR-AZ Certificates of Origin”
should not causc this document to be rejected if these errors are not such as to create
doubts conceming the correctuess of the statements made in this document.

Erosions, obliterations, unauthorized comrections etc. are not allowed in the *“TR-AZ
Certificates of Origin” except for the cases where comections are made in accordance
with the written application submitted by the applicant and approved by the stamp and
signature of the competent person. The cerlificates can be canceled if there arc
reasonable grounds,

TITLEV
ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATIQN:

Article 23
Mutual assistance

Fhe rilgims guthorities of the Contracting Parties providy cach vher with specimen
jmprestions g stamps used in their designated/relevafipcpmpeiedrauthorities for the issue-
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of “TR-AZ. Centificate of Origin™ and with the addresses of the customs authorities or
relevant competent bodies responsible for verifying those certificates,

2. In order to cosure the proper application of this Anncx, the Contracting Parties shall assist
each other, through the competent customs authorities and relevant competent bodies, in
checking the authenticity of the proofs of origin and the correctness of the information
given in these documents.

Article 24
Verification of proofs of origin

L. Subsequent verifications of “TR-AZ Centificate of Origin" shall be carried out at
random or whenever the customs authorities of the importing country have reasonable
doubts as 1o the authenticity of such documents, the originating status of the products
concemned or the fulfitlment of the other requirements of this Annex.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities
of the importing country shall return the “TR-AZ Certificate of Origin® and the invoice
or & copy of these documents, to the customs or designated/relevant caompetent
authoritics of the cxporting country giving, where appropriate, the reasons for the
enquiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given
on “TR-AZ Centificate of Origin™ is incorrect shall be forwarded in support of the
request for verification.

3 The verification shall be carried out by the designated/relevant competent authoritics of
the exporting country. For this'purpose, they shall have the right to call for any evidence
considered appropriate. '

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concemned while awaiting the results of the
verification, release of the products shall be offered to the importer subject o any
precautionary measures judged necessary.

5. The customs authontics requesting the verification shall be informed of the results of
this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the
documents are authentic and whether the products concemed can be considered as
products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the other requirements
of this Annex.

Where the cumulation provisions in accordance with Article 7 of this Annex were
applied, the reply shall include a copy (copies) of the certificate(s) relied upon,

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determisne
the authenticity of the document tn question or the real origin of the products. the
feyuesting customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse
ofiliement to the preferences.

Article 2§

scttiement

XY <3 l‘i“"l\;/‘ N - . » . . .-.. - .y
Wiiere disphicd afisc in relation to the verifighijon procedures of AFITE 24, which tannor-be -
scnmgwgén the m(og’as_;’ redgditing verificatiop”agd ﬁ%:c;éu;%\{tcd!mlwam
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campetent awthorities responsible for carrying out this verification or where they raise a
question as to the interpretation of this Annex, they shall be submired to the Joint Committec.
In all cases the scitlement of disputes between the importer and the customs authorities of the
importing country shall be under the legistation of the said country.

Article 26
Penalties

In accordance with national law/legislation of importing country penalties shall be imposed on
any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect
information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 27
Free zones

1. The Contracting Partics shall take sll necessary steps to casure that products traded under
cover of “TR-AZ Certificate of Origin” which during ransportation usc a free zone situatod
in their teimitory, are not substituted by othcr goods and do not undergo handling other than
nurmal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an cxemption 1o the provisions contained in paragraph 1, when products
originating in a Contracting Party are imparted into a free zone under cover of an “TR-AZ
Certificate of Origin™ and undergo treatment or processing, the authoritics concerned shall
issuc a new “TR-AZ Certificate of Origin™ at the exporter’s request, if the treatment or
processing undergone is in conformily with the provisions of this Annex.

TITLE VI
FINAL PROVISIONS

Article 28
Sub-Committee an customs and origin matters

A Sub-Commitiee on customs and origin matters shall be set up under the Joint Committee to
assist il in carrying out 18 dutics and to cnsurc a continuous information and consultations
piocess between experts. The said sub-committee shall be composed of experts from the
Contracting Purties responsible for customs and origin maticrs.

Article 29
Appendix
Appendix to this Annex shall form an integral part thercof,

e
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Article 30
Goods in transit and storage

Goods which conform 10 the provisions of Title if and which on the date of entry into force of
this Agrcement are either being transported or are being held in a Contracting Party in
temporary storage, in bonded warchouses or in fiee zones, may be accepted as originating
products subject Lo the submission, withir four months fiom the date of entry into force of the
Agreement, to the customs authorities of the importing country of “TR-AZ Certificate of

Origin™, drawn up retrospectively, and of any documents that provide supposting evidence of
the conditions of transport.

Article 31
Amendments

The provisions of this Annex may be amended in accordance with the Asticle 22 of this
Agrcement,
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Appendix to Rules Concerning Preferential Rules of Origin and
Methods of Administrative Cooperation

1. Exporter (rame, nddress, country) | 4. Me

CERTIFICATE ON ORIGIN OF GOODS

2. Consignee {name, address, country)
TR-AZ FORM

Issued =~ =
{name of the country)

Tao be submitted to

{name of the country)
3. Means and routes of transportation 5. For official remarks
(if known)

6. 2% |7 Number of | 8. 9 Onigin 10.Brutto [ I1. Number |
Item places and | Description | eriterion® weight or and date of
number | kind of | of goods and other units of | invaice
of  the | packaging marking measurement
good

12. Verification: In accordance with the | 13. Declaration by the applicant
verification conducted it is hereby
approved that the declaration of the The person undersigned, dcclares that the
applicant is true. information described above is true:

Al goods arc wholly produced or
sufficiently processed in

(name of the country}
and meet the requirements set for the arigin
of such goods.

Ve 13'

. et

Place and date, signature and stamp
:' A‘l . j'
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- P“P* should be placed in Box 9 if the good is wholly produced or obtaincd in a Party within
the context of Article 3{a) and Article 4.

- C“C” should be placed in Box 2 if the good is produced in a Party exclusively from
originating materials from a Party within the context of Anticle 7.

- Wi"W*" should be placed in Box 9 if the good satisfies the requircment in Article 5.1 of a
value content of third party originating materials not cxceeding 45 percent of the ex-works
price of the product.
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE

AZERBAYCAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

TERCIHLI TICARET ANLASMASI
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TORKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
AZERBAYCAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TERCIHLE TICARET ANLASMASI
Dibéice

Titrkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Azerbaycan Cumbhuriyeti Hitklimeti
(bundan sonra bir arada “Akit Taraflar”, ya da ayn ayrn *Akit Taraf* olarak
adlandirilacaklardir),

2007 yilinda imzalanan “Tilrkiye Cumhuriyeti ilc Azerbaycan Cumhuriycti
Arasinda Ortaklik ve Isbirligi Anlagmasi”m ESAS ALARAK;

1992 yahinda imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ilc Azerbaycan
Cumbhuriyeti HikUmeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasi”ndan
kaynaklanan hak ve ytktmlitiklerini GOZ ONUNDE RULUNDURARAK;

Kokl dostluk ve kardeslik RUHUYLA,;

Tirkiye Cumhuriyeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti arasinda Tercihli Ticaret
Anlagmasimin (bundan sonra “bu Anlagma” olarak ifade cdilecektir) iki ke
arasindaki ckonomik ve ticari iligkiler ig¢in yeni bir atmosfer yaratacaginin
BILINCIYLE;

Bu Anlagma’nin igeriginin giderek genigleyecegine ve veni Karsilikh ¢ikar
alanlarini da kapsayacagina INANARAK;

Kargillkh olarak avantaj saflayan ikili ticaretin artmasinin ve yakin
ckonomik ortakhklann gticlendirilmesinin iktisadi ve 6zel yararlar getirecegini ve
Akit Taraf halklannin yagam standartlanin iyilestirecefiine gilglti bir sekilde
GUVENEREK;

AKkit Taraflarin diger ikili, hélgese!l ve ¢ok tarafli anlasmalarindan dogan
hak ve yUkUml6liklerinin bu Anlagmanin maddelerinden etkilenmeyeccegini
DIKKATE ALARAK;

Ttrkiye'nin 12 Eylil 1963°te *“Ttirkiyec Cumhuriyeti ile Avrupa Ekonomik
Toplulugu arasinda Ontakhk Tesis Eden Anlagma”y: imzalamig oldugunu GOZ
ONUNDE BULUNDURARAK;

Ekonomik kalkinmalannin daha da geligtirilmesi amaciyla, ticarete konu
maliann ¢esitlendiriimesi ihtiyacint VURGULAYARAK;

Asagidaki hususlarda anlasmiglardir:
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MADDE 1
Amaglar

b. Akit Taraflar, bir Tercihli Ticaret Anlagmas: tesis edilmesi hususunda
mutabakata varmustir.

2. Bu Anlasmanm amaci, Akit Taraflar arasinda ticari iligkileri zellikle
asagida ifade edilen hususlar vasitasiyla giiglendirmektir:
a. 4’Uncit maddede yer alan genel prensipler;

b. Bu Anlasmanin Ek I-A ve I-B'sinde yer alan drilnlerde tarifelerin
indirilmesi ya da kaldinimas1 ve tarife dig1 engeller ile tarife benzeri
engelierin kaldirilmasi;

c. Akit Taraflar arasindaki iktisadi iligkilerin ahenkli sekilde gelismesi
yoluyla ticaretin gii¢lendirilmesi ve tegvik edilmesi;

d. Akit Taraflar arasinda elverigli adil rckabet kosullarimin yaratilmass;

¢. Akit Taraflar arasinda ticaretin srdtirGlebilir bilyiimesi i¢in daha
Gngoritlebilir ve gilvenli otamun yaratilmasy;

MADDE 2
Anlasmanin Yorumlanmasi

Bu Anlagmanin maddeleri, Akit Taraflanin bu Anlagmay iyi niyet cergevesinde
uygulayacaklant ve yikUmifiliklcrinden kaginmayacaklari dikkate alinarak;
uluslararast devletler hukukunun yorumlanmasina iliskin teamtll Kurallarma
uygun bi¢imde yorumlanacaktir. Bu Anlagmanin ekleri, bu Anlagmanin aynimaz
pargalaridir.

MADDE 3
Tammlar
Bu Anlagmanin amaglan kapsaminda,

1. “Tarifeler”, Akit Taraflanin titkelerinde yiiriirlikte olan milli mevzuatlan
kapsamuinda tesis edilen tarife cetvellerinde tanimianan gmrilk tarifeleri veya
tarife benzen etki doguran gimritk vergileri anlamina gelmektedir, Tarifeler,
11*inci madde uyarinca uygulanan dampinge karsi vergiyi ve telafi edici vergiyi
ya da 12'inci madde uyarinca uygulanan ikili ve genel korunma tnlemierini
igermez.

2. “Tarife-Benzeri Onlemler”, yalnizea ithal edilen trilnlerden tahsil edilen
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dis ticaret iglemlerindeki tarifeler harig olmak iizere tarife benzeri etkili ticretler,
vergiler ve glimrilk harglan anlamma gelmekiedir. Benzer yerli Orlinlere ayni
usulde uygulanan dolayl vergiler ve har¢lar veya belirli hizmetlerin verilmesi
karsiliginda alinan ithalat harglari ve bu Anlagma kapsamunda izin verilen diger
vergiler tarife-benzeri 8nlemler olarak degerlendirilmeyeceksrir.

3. “Tarife-Digt Engeller®, Akit Taraflar arasindaki ticareti ciddi bir bigimde
engelleyecek veya ithalati kisitlayacak tarife ve tarife-benzeri dnlemler digindaki
herhangi bir Onlem, dizenleme veya uygulama anlamina gelmektedir. Bu
Anlagma kapsaminda izin verilen odnlemler tarife-disi engeller olarak
degerlendirilmezler.

4. “Mallar”, bu Anfagmanin Ek I-A ve Ek I-B’sinde yer alan Giimriik Tarife
Pozisyonu altndaki emtia ve Urlnleri igermektedir.

5. “Tercihli muamele” bir Akit Tarafin, mallarin dolasiminda tarifelerin
ortadan kaldirilmas: veya azaltilmas: ve tarife-dis1 engellerin ortadan kaldinimas:
suretiyle, bu Anlagma kapsaminda tamdig: herhangi bir tavizi veya aynicalig:
ifadc cder.

6. “Ikili Korunma Onlemleri” bu Anlasma’min 12. Madde’sinde belirtilen
korunma Snlemlerini ifade eder.

7. “Genel Korunma Onlemleri” Akit Tarafin ulusal mevzuatina uyumlu
sekilde, kaynagina bakilmaksizin ithal edilen tiim mallara uygulanan korunma
Snlemlerini ifade eder.

8. “Ortak Komite” bu Anlagmanin 19’uncu maddesi gergevesinde tesis edilen
komiteyi ifade eder.

9. "Gegig sOreci” bu Anlasmamin ytirilrlipe giriginden itibaren 10 yillik stireyi
ifade eder.

MADDE 4
Genel Prensipler

Bu Anlagma, Akit Taraflarin ckonomik kalkinma seviyelerini, cig ticaretinin
seyrini, licaret ve tarifc politikalanm gz dniinde bulundurarak; Akit Taraflann
egit olarak faydalanmas: amaciyla, avantajlarin miltekabiliyeti ilkesi uvyarinca
uyguianacaktir.

MADDE 5

Diger Anlagmalarda Ditzenlenen Ticari iligkiler
“T Anlasma, Akit Taraflarin diger tilkelerle giimriik birligi, serbest ticaret alan,
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lc.rczhh ticaret _anla.smam, gok taraftt ticarct anlagmasi veya simir étesi ticarct
dizenlemelerini stirdirmesini veya kurmastu engellemeyecektir,

MADDE 6
Kapsam

Bu Anlasmanmn huktimleri, Akit Taraflar arasinda, bu Anlagmanm Ek I-A ve Ek
I-B'sinde belirtilen, Akit Taraflar mengcli Orinlere iligkin mal ticaretine
uygulanacaktir.

MADDE 7
Tavizlerin Teatisi

1. Akit Taraflar, bu Anlagmanin EK-TI’sindeki menge kurallarina
iligkin htkilmlere uygun olarak, bu Anlasmanin EK I-A ve EK I-B’sinde
listelenen Qiriinler igin birbirlerine taviz taniyacaktir,

2, Her bir iirin igin indirimlerin tatbik edilecegi teme! tarife orani, bu
Anlagmanin EK I-A ve EK 1-B’sinde gbsterilmektedir,

3 Bu Anlasmanin yiriirliige girisinden énce ve sonra, bu Anlagmanin
EK-I A ve EK I-B'sindcki Urlinler i¢in erga omnes temelinde bir tarife indirimi
yapilmast halinde, sdz konusu indirilmig tarife oranlan, indirimlerin yapidif
tarihten itibaren, bu Maddenin 2'inci paragrafinda belirtilen temcl tarife
oranlarnimin yerini alacaktr,

4, Akit Taraflar, aksi belirtiimedigi sircce, bu Anlagmamin ytrurlage
girdigi tarihten itibaren, bu Anlasmamin EK I-A ve EK 1-B’sindc belirtilen
rbnlerin ticaretinde biltln tarife-dit engelleri ve mallarin dolagtminda egdeger
ctkiye sahip tedbirleri kaldiracaktir.

5. Bu Anlagmamn ylrlrliige girmesini takiben, bu Anlagmanin EKI-A
ve EK I-B'sinde belirtilen rinierin Akit Taraflar aras ticaretinde yeni tarife-dig)
engel veya cgdeger etkiye sahip herhangi bir tedbir yirdritige konulmayacakur.

6. Akit Taraflar, tarife-benzeri dnlem listelerini teati edecckler ve
mallanin scrbest dolagiminda meveut olan tarife-benzeri 8nlemicri bu Anlagmatun
ylrisltige girmesini 1akiben kaldiracakur,

7. Bu Anlasmanin yiiriirlige girmesinden itibaren, bu Anlasmanin EK
I-A ve EK 1-B'sinde belirtilen Urilnlerin dolagimina yeni tarife benzeri dnlemler
konulmayacaktir.

8. Bu Anlasmanin yirdrloge girmesinin ardindan, bu Anlagmanin l_ZK
I-A ve EK I-B’sinde belirtilen Grinlerin ticarctinde yeni tarife ve esdeger etkiye
sahip harglar yiiriirlige konulmayacaktr.
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9. Akit Taraflar, Ortak Komite toplantitarindaki istigarcler vasitasiyla,
ikili ticaretin daha fazla serbestlestirilmesini degerlendirccektir.

MADDE 8
En Cok Kayrilan Ulke Muamelesi

Akit Taraflar, birbirlerine mal ticaretinde uygulanan tiim kural, diizenleme ve usul
ve formalitelerle ilgili olarak, baska bir titkkeye y&nelik tatbik edilenden daha az
elverigli kogullarda muamelede bulunmayacaktir. Bununla birlikte, AKit Taraflar
arasinda belirli bir karsihkli anlasma bulunmadik¢a, taraflar; bir Akit Tarafin
otonom rejim, serbest ticaret anlagmass, tercihli ticaret anlagmass, balgesel ticaret
anlagmasi, gimrilk birligi anlagmas: veya ¢ok tarafli ticaret anlagmasi
¢ergevesinde bagka bir tilkeye uyguladig tarife kotalan veya tarife tavizlerinden
taydalanamayacaktir,

MADDE ¢
Ulusal Muamele

Akit Taraflardan birinin diger Akit Tarafa ithal edilen mallar; bu mallann satising,
sattsa sunulmasini, satn ahnmasini, nakliyesini, dafitimim ve kullamnum
etkileyen kanunlar, ditzenlemeler ve kogullar gergevesinde, milli menseli benzer
trinlerden daha az elverisli muameleye tabi tutulmayacaktir,

MADDE 10
Mense Kurallan

1. Akit Taraflar, aralanindaki ticarette tercihli menge kurallar1 uygulama
konusunda anlagmigtir.

2. Bu Anlagmarn hiikitmleri kapsamindaki mallar Ek I1°de belirlenen mensc
kurallanm saglamak kosuluyla, tercihli muameleye tabi olacaktrr.

3. Bu Anlasma’nin Fk II’sinde yer alan mense kurallanmin degistirilmesi
ihtiyacinin dogmas halinde, Ortak Komite gerekli islemleri baslatacaktir.

MADDE 11
Dampinge Karst ve Telafi Edici Onlemler

1. Damping ya da siibvansiyon nedeniyle ortaya ¢ikan zararlann telafi
edilmesi igin, AKit Taraflar milli mevzuatlan ile uyumlu olarak dampinge kars:
ve telafi-edici tedbirler uygulama hakkina sahiptir.
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2. Dampinge karss ya da telafi cdici sorusturma baglatiimasindan &nce,
ithalatgr Tarafm yetkili mercileri thracatg) Tarafin yetkili mercilerine makdl bir
silre igerisinde bildirisnde bulunacaktir.

3. Sorugturma baglatihir baglatilmaz, ithalatgi Tarafin yetkili mercileri, alinan
yazitli bagvurunun gizli olmayan metnini, bilinen ihracatgilara ve ihracatgi Tarafin
yetkili mercilerine temin edecektir.

4. Sorugturmada kullanitacak soru formlarini alan ilgili taraftara yannt igin cn
az 30 ghnlilk stre verilecektir. 30 gi@nlitk stirenin uzatilmas: ile ilgiti talepler
dikkate alinacak ve ncden gdsterilmesi fizerine, miimkiln oldugu takdirde bu tiir
bir uzatim verilecektir.

5. lthatatg) Tarafin yetkili mercileri, nihai kararin verilmesi dncesinde, kesin
tedbirler uygulanacaksa, karara temel tegkil edecek temel olgular ile ilgili olarak
ihracat¢t Tarafi bilgilendireceklerdir. Sz konusu bildirim, taraflann kendi
¢ikarlann: savunmalan igin yeterli bir silrede yapilacaktir.

MADDE 12
Korunma Oalemleri

l. Akit Taraflann ig hukuk ve duzenlemeleri cergevesinde uygulanan ikili
korunma Snlemlerine iliskin haklanna ve yiikimldliklerine halel getirmemek
Uzere, sayet, bu Anlasmadaki tarife oramnm indirilmesinin veya ortadan
kaldsridmasimin sonucu olarak, diger Akit Taraf Ulkesine ithal edilen Akit Taraf
mengeli mallarin, mutlak gekilde veya yerli tiriine kiyasla artan miktarda ve
benzer ya da dogrudan rekabetgi Uriin direten yerli sanayiye ciddi bir gekilde zarar
vermesi ya da zarar verme tehdidine yol agmass halinde, ithalatgi T'araf, bu
Anlagma’nin 20'inci maddesinde belirtildigi tizere diger Tarafla 6n danmigmalarda
bulunarak, ikili korunma tedbirleri alabilir.

2. 1kili korunma &nlemleri uygulanmadan once, bu Snlemi uygulama
niyetinde olan Akit Taraf, her iki Akit Taraf¢a kabul ediiebilir bir gdzlimin
bulunmasin: teminen durumun incelenmesi igin gerekli tim bilgileri diger Akit
Tarafa sunacaktir. Béyle bir ¢dzilm bulmak amaciyla, AKkit Taraflar, derhal
damismalarda bulunacaktir. Damgmalar sonucunda, Akit Taraflar 30 gin
igerisinde bir anlagmaya varamazsa, sikayctte bulunan Akit Taraf, sorusturma
agabilecektir.

3. Taraflar, ancak yetkili makamlarinca yilriltilen sorugturma sonucunda ikiti
korunma 8nlemi uygulayabilecektir,

4. Bu Anlagma hitkiimleri gergevesinde, artan ithalatin bir yerli sanayiye ciddi
zarar venmis olup olmadigin veya ciddi zarar verme tehdidi yaratip yaratmadifini
tespit etmek igin yapilacak sorugturmada, yetkili makamlar, dzellikle ilgili Grlintn
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ithalaundaki mutlak ve nispi artig oracu ve miktari, artan ithalat tarafindan ahnan
yurtigi pivasa payi, satiglarin, Gretimin, dretkenligin, kapasitc kullanimmin, ka}' ve
zararlann ve istihndamn seviyesindeki degigmeler basta olmak tzere, 0 sanayinin
durumuyla iligkili olan ve objektif ve digilcbilir bir niteligi olan ilgiti bltlin
fakttirleri dikkate alacaklardur.

5. 4. Paragrafla sdz cdilen tespit, ilgili irilniin artan ithalat: ve ciddi zarar veya
ciddi zarar tehdidi arasindaki nedensellik bagwun varhg, objektif deliller
temelindc sorustumma sonucunda kamtlanmadikga yamlmayacakur, Artapn
ithalatla birlikte bagka faktdrier de yerli sanayi dalina zarar gelmesine neden
olmakdta ise, bu zarar, artan ithalata atfedilmeyecektir.

6. Yetkili makamlar, sorusturulan olayin ayrinuli bir analizini incclenen
faktdrlerin olayla ilgilisini gésterecek sekilde ivedilikle yayimlayacaklardir.

7. Taraflar, yetkili makamlaninca ytriitilecek bu kapsamdaki sorusturmanin
agilisindan itibaren bir yil igerisinde tamamlanmasini temin edeceklerdir.

8. Taraflardan higbiri ikili korunma Snlemini:

{a) ciddi zarar dnlemck veya gidermek ve uyumu saglamak igin gerekli
olanderece ve sitre disinda,

(b) uygulayici Tarafin yetkili makamlarinin, bu Madde’de belirtilen
usullere uygun olarak, ikili korunma $nleminin ciddi zaran Snlemek
veya gidermek ve verli Greticilerin uyumunu kolaylastirmak Uizere
gerekli olmaya devam ettigine ve yerli liretim dalinin uyum saglamakta
oldufuna dair delillerin bulundugunu saptamasi halinde toplam
uygulama stiresinin ilk bagvuru stiresi ve herhangi bir uzatma dahil
olmak dzere il¢ yih gee¢memesi sartiyla Snlemin bir yil daha
uzatilabilmesi durumu harig olmak iizere iki yili agacak sekilde, ; veya

(c) gegis ddneminden sonra,

uygulamayacaktir.
9. lthalatgt Akit Taraf su ikili korunma Snlemierini alabilir:

(a)Bu Anlagma kapsaminda ilgili mallara saglanan dazha iteri tarife
indirimini askiya alir veya,

{b) Mal {izerindcki tarife oramn;

(i) Onlemin alindigt tarihte mal Uzerinde uygulanan gimrik
vergisinden veya;

(i) Bu Anlasma’nin Ek I-A ve Ek I-B’sinde belirlilen temel tarife
oranindan

daha az olanini agmayacak sekilde arttirabilir.
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] 10. B:r :I‘ arafm. 'ikili korunma &nlemini uygulamadan kaldumas:

ll.lru:(:;utndzlt, fuim'lnik Vvergist orani, bu Anlagma’nin EK 1-A ve EK 1-B'sinde yer
alan Cetvel’de belirtilen ve dnlem uygulanmamas: halinde vorrli acak
gtk vergisi orani olacakur. yirdrifiae bulunacak

‘ ].l‘. _ Bir Tarafin bl! Anlagmanan yiirilrlige girdigi arihten ancak bir yil
sonra |k11.| !cunfnma onlemi uygulayabilecektir. Taraflar ikili korunma Snlemini
ayni mal igin bir defadan fazla uygulayamayacaktir.

.12. ikili korunma Snleminin &ngériilen uygulama siiresinin bir yilin
u-zcnm_'lc olmas: halinde, dnlemi uygulayan Taraf, 8nlemi dizenl; arahiklarla
liberalize edeccektir.

13.  Akit Taraflann gencl korunma dnlemleri uygulama haklan sakhdir
ve bu Madde’de yer alan higbir husus gene) korunma &nlemleri uygulanmasint
cngellemez, '

t4. Taraflardan highiri,
(a) Madde 12.1 gergevesinde alinan bir ikili korunma &nlemini; ve
(b) genel bir korunma 8nlemini
ayn1 mal igin e§ zamanh olarak uygulayamayacaktrr.

MADDE 13

Standartlar, Teknik Diizenlemeler ile Saglik ve Bitki Saghp
Onlemleri

I. Akit Taraflar, teknik dftzenlemelerin, uygunluk degerlendirme
prosediirlerinin ve standartlann, kargilikls ticareti engellemek veya yerli Uretimi
korumak i¢in engeller olusturacak bir  yaklagimla hazirlanmamasing,
onadylanmamasini veya uygulanmamasint saglar,

2. Akit Taraflar su hususlan temin eder;

(@) SaBhk ve bitki saghg: Snlernleri, bilimse! ilkcler temelinde, sadece
insan, hayvan ve bitki saglif1 veya hayatimi korumak icin gerekli alanlarda
uygulanacak ve ilgili bilimsel bilginin ve bdlgesel kosullarin uyguniugu dikkate
alinarak, yeterli delil olmaksizin stirdiirill meyecektir.

(b) Standartlar ve tcknik dizenlemeler karsihkh ticarcte gereksiz
engeller ¢ikarma amaci ya da etkisiyle hazrlanamaz, kabul edilcmez ya da
uygulanamaz. Bu amagla teknik dilzenlemcler, uygulamama halinin yaratacaf
risk dikkatc alinarak, megru bir amacin gergeklestiritmesi igin gerekli olandan
daha fazla ticareti kisitlayici olamaz. Bu t0r mesru amaglar digerlerinc ilaveten;
bu Anlagmanin 16 ve 17’inci maddelerinde tanimlananlar, aidatic uygulamalarin
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Snlenmesi, gevrenin korunmasidir. Bu risklerin Slgiilmesinde, degerleqdirm’en?q
ilgili unsurlan; digerlerinin yant sira, meveut bilimsel ve teknik bilgiler, ilgili
islem teknolojileri ve driintin nihai kullanim amaci olacaktir.

MADDE 14
Odemeler Dengesi Giiglitkleri

Akit Taraflardan biri ciddi bir 8demeler dengesi gigligi iginde veya tehdidi
altinda oldugu takdirde, Uluslararasi Para Fonu Anlagmasinin VIII'inci ve
XIV'iincil maddeleri gergevesinde diizenlenen sartlara istinaden, simirh bir siire
igin ve '8demeler dengesi durumunu iyilestirmek igin gerckenin Stesine
gitmeyecek kisitlayic: dnlemler alabilir. Akit Taraf, s6z konusu &nlemlerin
yiiriirlige girigi hakkinda diger Taraft derhal haberdar edccck ve miimkiln olan en
kisa zamanda bunlarin kaldirniimasina ydnelik takvimi diger Tarafa sunacaktir.

MADDE 15
Yeniden ihra¢ ve Ciddi Kithk Hiikmii

1. Bir Akit Tarafin, baska bir Glkeden mal ithalatinda veya bir Ulkeye
mal ihracatinda bir yasaklama ya da kisitlama uygulamas: veya siirdiirmesi
halinde, bu Anlagmadaki higbir hitkiim Akit ‘Tarafin sunlan yapmasini
engelleyecek sekilde yorumlanamaz:

(a) Bagka iilkenin buna benzer mallanmin diger Akit Taraf Olkesinden
ithalatimn sinsrlandinimasi veya yasaklanmas) ya da;

(b} Diger Akit Taraf tilkesine bu iiriiniin ihrag edilmesini, bu Griniin diger
Akit taraf dikesinde tbketilmeksizin dogrudan veya dolayl olarak Anlagmaya
taraf olmayan {llkelere yeniden ihrag edilmemesi kogulunun talep edilmesi.

2. llaveten, bu Anlasmanin hilkiimleri herhangi bir Akit Tarafin,
ihracatg1 Tarafigin gerckli bir drlinde ciddi kithg) veya kathk tehdidini engellemek
ya da kaldirmak i¢in gerekli ticareti kisitiayict onlemleri almasimi veya
uygulamasimi engellemez. Bu onlemler, aynm gozetilmeyecek sekiide
uygulanacak ve devam etmelerini hakh kilan kosullar sona crdigindc
kaldirlacaklardir. Akit Taraflar birbirlerini bu Madde’ye gdire aldiklan Snlemler
hakkinda derhal bilgilendireceklerdir.

MADDE 16

Genel istisnalar
AKit Taraflar arasinda ticarette keyfi veya haksiz ayrimeilik ya da gizli kisstlama
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iesis edcgek sekilde uygulanmamak sartiyla, bu Anlasmadaki higbir hitkéim;, kamu
ahlaks, dini degerler, milli giiventik gerekleri, insan, hayvan ve bitki hayatinin ve
sagh@uma korunmass, sanalsal, tarihi veya arkeolojik degeri haiz milli hazinclerin
korunmas, ttkcnebilir dogal kaynaklarin ve genetik kaynaklarim korunmasi, alun
ve glimise iligkin kurallar ve fiyatlara bir hitkGmet istikrar plani gergevesinde
diinya fiyatiarinin altinda tutulan bu maddelerin ihracauna itiskin kurallarin hakh
kildify sebeplerle; ithalat, ihracat veya transit Oriinler Gzerindeki yasakiamalarn
veya kisitlamalan engellemez.

MADDE 17
Gilvenlik istisnalar:

Bu Anlagmada yer alan hiikkiimlerden higbiri, Taraflardan birinin gtvenlik
amaciyla gerekli gbriilen herhangi bir Snlemi almasim engellemez;

(a) Temel givenlik ¢ikarlan aleyhindeki bilginin  agiklanmasinin
tnlenmesi;

(b) Temel plvenlik cgikarlarenin  korunmasi ya da  uluslararas
ytikiimlilltkier veya ulusal politikalarin yerine getirilmesi igin:

i. Spesifik olarak askeri amagh olmayan iiriinlerde rekabet kogulltaring
bozmamasi sartiyla, silah, milhimmat veya savag malzemelerinin
ticareti ya da askeri bir kuruluga yonelik dogrudan veya dolayh diger
mal, malzeme ya da hizmetkerin ticareti ile ilgili olarak;

ii. Biyolojik ve kimyasal silahlar ilc nikleer silahtar ya da diger ntklcer
patlayici cihazlann yayilmasinin engellenmesi ile ilgili olarak;

iii. Savas zaman ya da digier ciddi uluslararas: gerilim zamanlannda.

MADDE 18
Bilgi Degisimi
1. Akit Taraflardan birinin istegi (zerine, her bir Akit Tarafl bu

Anlasma’nin isleyisini etkileycbilecek mevcut ya da taslak bir dnleme iliskiq
olarak, 30 giin igerisinde bilgi verecek veya diger Akit Tarafin sordugu herhangi

bir soruya cevap verecektir.

2. Akit Taraflar, bu Anlagma’min Kapsadig: herhangi bir ticari konuya
iliskin kanun ve kurallannin yaymnlanmasim veya kamuya agik olmasin

saplayacaktir.
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ViADDE 19
Qriak [{omite
IR Bu Anlagma ile Akit TaraNarin temsilcilerinden miitegekkil bir Or.lak
Komite kuruimustur. Ortak Komite, bu Anlagmamn uygulanmasinda kat cdglcp
gelismeyi gozden gegirmek igin yilda en az bir defa toplanacakur. Ayrica, Akit
Taraflardan her biri, diger Akit Tarafa bildirmek surctiyle olaganiistil topianu
tertip edilmesini talep edebilir.

2. Ortak Komite, bu Anlasmanin hilkkiimleri ¢ergevesinde kendisine
verilen gdrevlerden herhangi birini tistlenebilir. Akit Taraflardan birinin istegi ve
diger Akit Tarafin onay: iizerine, Ortak Komite, bu Anlagmanin uygulanmasim
ctkileyen baska herhangi bir konuyu da inceleyebilir. Ortak Komitc, ayrica, bu
Anlasma ile ilgili konularda tavsiyelerde bulunabilir,

3 Ortak Komite usul kurallarsim ilk toplantisinda belirleyecektir.

4, Ortak Komite, gerekli gdrdiigii halde ait komiteler ve ¢aligma
gruplan kurabilir.

MADDE 20
Damgmalar ve Anlagmazhklann Halli

1. Akit Taraflardan her biri, bu Anlasma’min  uygulanmasim
etkileyecek herhangi bir konu hakkindaki danigma taleplerine olumlu yaklasacak
ve danismalar igin yeterli firsali saglayacakur.

2. Ortak Komite, 1’inci paragraf uyannca damigmalar araciligiyla
tatmin edici bir sonuca ulagilmasy mimkiin olmayan bir konunun
degerlendiritmesi igin, Akit Taraflardan birinin talebinin ufastif tarihten itibaren
30 giin igerisinde toplanacaktr,

3 Bu Anlagmanin yorumundan ve/veya uygulanmasindan kaynaklanan
anlagmazhklar ikili danigmalar yoluyla ¢ézitlecektir,

4. Taraflar anlagmazlhiklarin incelenmesi ve ¢oéziml igin Ortak
Komiteye her tirltl yardimt saglayacaklardir.

5. Akit Taraflar Ortak Komite kararlarinin uygulanmasina ydnelik
gerekli tim dnlemleri alacaktir. Bir Akit Tarafin kararlan uygulamamas) halinde
diger Akit Taraf egdeger tercihli uygulamasini geri ¢ekme hakkina sahip olacaktir.
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MADDE 21
Yhkiimliloklerin Yerine Getirilmesi

1. AKit Taraflar, bu Anlagmanin amaglarinin bagariya ulasmasini ve bu
Anlasmadan dogan yitklmitlklerinin verine getirilmesini teminen gerekli biitin
onlemleri alacaklardsr.

2. Akit Taraflardan biri, diger Akit Tarafin bu Anlagmadan dogan bir
yukdmlOlGgiing yerine getirmedigi kanisina vanirsa, soz konusu Akit Taraf, ilk
olarak bu Anlagmada 20’nci maddede 8ngoritlen usullere basvuracaktir.

3. Eger damigma talebinin ulagmasindan itibaren 30 giin igerisinde
danigma yapilmazsa veya Ortak Komite danisma talebinin ulagmasindan itibaren
90 giin iginde anlagmazlig: ¢bzlime kavusturamazsa; Akit Taraf, egdeger tercihli
uygulamasini geri gekme hakkina sahip olacakur.

MADDE 22
Taditat

Akit Taraflar, bu Anlagmanin  hitkiimlerini  karsihkli nza gergevesinde
degistirebilir veya geligtircbilirler. Bu degisiklikler, bu Anlasmamin 24'{incil
maddesi uyarinca yiirlirltige girecektir,

MADDE 23
Yir@rlik Stresi ve Fesih
1. Bu Anlagma siiresiz gegerlidir.

2. Akit Taraflardan herhangi biri, bu Anlagmamin feshini diger Akit Tarafa
yazili olarak bildirene kadar bu Anlagma gecerlidir. Béyle bir durumda, bu
Anlagma, fesih bildiriminin difer Akit Tarafa ulagtif tarihten sonraki yedinei
ayin birinci glinii sona erecektir.

MADDE 24
Yiiriirlige Girme

Bu Anlagma, Akit Taraflarin her birinin bu Anlagmamn yuriirlige girmesi igin
milli mevzuatinda gerekli gérillen tim iglemieri tamamladifim teyit eden son
yazilt bildirimin diplomatik kanallar vasitasiyla ulasgtifi tarihten sonraki ikinci_
aymn birinci gini ylriirlige girecektir, Bunun kamiti olarak, Hikimetieri
tarafindan tam yetkilendirilen asagidaki imza sahipleri igbu Anlagmay
imzalamiglardir.
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Isbu Anlagma, Bakii*de 25 Subat 2020 tarihinde, biitlin metinler esit derecede
muteber olmak Gzere, her biri Tiirkge, Azerbaycan dilinde ve Ingilizce, ikiser asil
nilsha olarak imzalanmigtir. Bu Anlagmanin hitkimlerinin yorumunda farklihk
olmast halinde Ingilizce metin esas alinacakur.

TORKIYE CUMHURIYETI AZERBAYCAN CUMHURIYETI

HUKUMETI ADINA HUKUMETi ADINA
A"
VJ
Ruhsar PEKCAN Mikayil CABBAROV
Ticaret Bakam f Ekonomi Bakam
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EKLER

EKI: (IRON LISTELERI

EK-I-A: Tdrkiye Camburiyeti Tarafindas Fercihli
Azerbaycan Cumburiyeti Men
Gllmriik Vergisi indirim Ora

: Ticaret Rejimi Uygulanncak
seli Mallano Listesi, Temel Gitmriik Vergisi Oranlan,
nlan ve Yilhk Tarife Kontenjanm Miktarlan

Temel | Gdmrik Yilhk
NO HS 2017 Madd GOmrik| Vergisi { Tarife
adde Ism) Vergisl | Indirim | Kontenjan
Orans Oram Miktan
Cester, Parmezan, Felemenk ve
| 0406.90.99.00.11 benzeri peynirler %45
0406.90.99.00.12 | dil peynin %140 | 0100 | 100Ton
0406.90.99.00.19 | digerleri %140
2 {0806.10.10.00 sofralik %549 | %100 | 3.500 Ton
3 ]0808.10.80.00 digerleri %60,3 %100 | 3.000 Ton
4 [0809.40 crik ve gakal erigi %558 | %100 | 3.000 Ton
5 10810.70.00.00 persimmon (Trabzon hurmasi) %50 %100 {30.000 Ton
siyah gay {fermente edilmis) ve
0902.30.00.00 kismen fermente edilmig gay (3 %145 %100 300 Ton
kg.| gegmeyen hazir
ambalsjlard)
7 |1512.19.90.00 digerleri %67,5 %100 5.000 Ton
8 |1516.20.98.00 digerleri %46,8 %100 | 2.500 Ton
g [1701.99.10.00 beyaz geker %135 %100 | 5.000 Ton
10 | 1806.90.19.00 digerlcri %8,3+T1] %100 [ 1.250 Ton
11 ]200].10.00.00 _ |hiyarlar ve komigonlar %39 %100 | 500 Ton
nct muhlevas: | kga gegmeyen | o
12 }12002.90.99.60 hazir ambalalarda olaniar %1359 | %100 750 Ton
2007.99.97.00.13 |diabetik olanlar %0
2007.99.97.00.14 | findik pitresi (fire) %38,5
13 2007.99.97.00.15 | elma pilresi (komposto dahil) %58.5 %100 | 3.000 Ton
2007.99.97.00.16 | kayis: piiresi %58,5
2007.99.97.00.17 ]erik plivesi %58,5
2007.99.97.00.18 |digerleri %358,5
14 |2009.79.19.00 dj&crleri %58,5 %100 | 2.000 Ton
900.000
15 12204.21.96.00 digerleri %70 %100 Litre
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EK I-B: Azerbaycan Cumhuriyeti Tarafindan Tercibli Ticarct Rejimi Uygulanacak
Tirkiye Cumburiyeti Menseli Mallarin Listesi, Temel Giimrilk Vergisi Oranlan,
Gimrik Vergisi Indirim Oranlarn ve Yilltk Tarife Kontenjani Miktarlan

l Temel | Giimriik Yilhk
, . Gimrik | Vergisi Tarife
NO HS 2017 Madde Lsmi Vergisi fudirim | Kontenjan
Oram Cram Miktan
kuru maddedeki yap orany,
1 10406.3031.00 |sgirlik itibariyle, % 48'i % 15 %100 150 Ton
gegmeyenler -
2 |1206.00.99.00 |digecleri % § %100 | 5.000 Ton
3 |1517.90.99.00  |digederi % 15 %100 | 5.000 Ton
agarhik Htibariyle % 60'dan az, .
sakaroz igerenler (sakaroz o o
4 [1704.10.10.00 otarak ifadc cdilen invert scker % 15 %100 400 Ton
dahil)
5 (1704.90.71.00 |Kaynaulms tathlar %15 | %100 | 1.500Ton
(doldurulmug olsun olmasin)
- 6 [1704.90.95.00 ::’ffi'” karameller ve benzeri %15 | %100 | 4.000Ton
| 7 ]1704.90.81.00 |basinla cide cdilen tabletler | %15 | %100 | 200 Ton
8 |1806.20.80.00 |kakao ile kaplanmis ofanlar %15 %100 500 Ton
. 9 11806.31,00.00 doldurulmus % 15 %100 | 1.300 Ton
ilave hububal, nxcyva veya sert
10 |1806.32.10.00 Kabuklu meyva icerenler %15 %100 500 Ton
kakaolu gekerci mamulleri ve
seker yerine kulfamian .
11 | 1806.90.50.00 maddelerden imal edilmis % 15 %100 | 1.500 Ton
| kakaolu gekerci mamulleri
12 |1901.90.99.00 |digetler % 15 %100 | 1.500 Ton |
13 [1902.30.10.00  |kurutulmus % 15 %100 | 1.000 Ton
14 11905.32.99.00  |[digerlesi % 15 %100 | 1.000 Ton
net muhtevasi 1 kg
I 15 '2002.90.39.00 |gegmeyen hazir ambalajlarda %15 %100 750 Ton
L olanlar
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TERCIHLI MENSE KURALLARI VE
IDARI ISBIRLIGI YONTEMLERINE ILISKIN

EK 11
ICINDEKILER
BASLIK 1 GENEL HUKUMLER
- Madde 1 Kapsam
- Madde 2 Tanimlar
BASLIK 11 ESYANIN MENSEININ TESPITI
- Madde 3 Genel kosullar
- Madde 4 Tamamen Uretilmis veya elde edilmis egya

Madde 5 Yeterli isgilik veya iglem gormis esya

- Madde 6 Yetersiz iggilik veya iglem

- Madde 7 Menge kmalasyonu prensibi

. Maddc 8 Nilelendirme birnimi

- Madde 9 Aksesuarlar, yedek pargalar ve aksam
Madde 10 Setler

- Maddc 11 Ftkisiz unsurlar

BASLIK 1t ULKESEL GEREKLILIKLER

- Madde 12 Dogrudan nakliyn
BASLIK IV MENSE ISPAT BELGESI

- Madde 13 Genel kogullar

- Madde 14 “TR-AZ Menye Ispat Belgesi™nin dezenlenme istemleri

- Maddc15  “TR-AZ Meny Ispat Belgesinin ibraz kogullan

- Madde 16 Sonradan dizenlenen “TR-AZ Mense lspat Belgesi”

. Madde 17  fkinci niisha “TR-AZ Mense Ispat Belgesi“nin dizenlenmesi

- Madde 18 Onceden dtizenlenmis veya hazsrlanmis bir menge ispat belgesine
istinaden “TR-AZ Mense Ispat Belgesi”’ ddzenlenmesi

- Madde 19 “TR-AZ Menge Ispat Belgesi*'nin gegerliligi

- Madde 20  Esyanin menseini destekieyici belgeler
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. Madde 21

Madde 22
BASLIK YV
Madde 23
Madde 24
Madde 25
Madde 26
Madde 27
BASLIK V1
Madde 28
Madde 29
Madde 30
Madde 31

LLAHIKA:

“TR-AZ Mcnse Ispat Belgesi™ ve csyanin menscini destekleyici belgelerin
muhafazasy

Farkliliklar ve sekli hatalar

iDARI1 t$BIRLIG] DUZENLEMELERE
Kargihkh yardun

Menge ispat beigelerinin kontroliy
Anlagmazliklann ¢dzimi

Cezalar

Serbest balgeler

SON HUKUMLER

Gumrik ve mense konulart Alt Komitesi
Lahika

Transit duramdaki ve antrepodaki egya
Degisiklikler

“TR-AZ MENSF. ISPAT BELGESi” ORNEGH
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BASLIK I
GENEL HOKUMLER

Madde 1

Kapsam
Ek II, Torkiye Cumhuriyeti ile Azerbaycan Cumhuriycti (bundun sonra “Tarkiyce” ve “Azerbaycan” veya
uygun olan hallerde “Akit Taraflar” olarak amlacaknir) arasindaki Tercihli Ticaret Anlagmasi (bundan

sonra “bu Anlasma™ olarak anilacakiir) kapsamindaki tercihli tavizlenden yararlanmaya chil Orlinlerin
mengeini tespit ctmek amaciyla uygulanir.

Madde 2

Tammlar
Bu Fk'in uygulanmasinda:

(a) “fasillar” ve “pozisyonlar”, Armonize Egya Tamim ve Kodlama Sistemi'ni (bundan sonra
“AS" olarak anilacaktir} olugturan nomanklatiirde kullamlan fasillar ve pozisyonlar (drt
haneli kodiar) anlamina gelir;

(b}  “smuflandima™, Urin veya girdilerin belirhh bir pozisyon alunda simiflandinlmas
anlamina gelir;

(c) “gumriok kiymeti”, ithalat dlkesine ihrag amagh sauglarda diger tahsil editebilic vergiler
ve 8denen miktarlar da dahil olmak dzere egya igin gergekie Sdenen veya ddencbilir teret

olan ithal ecgyastmin satis bedeli anlamwna gelir. Egyamin satig bedeline gdre
belirtenemedigi hallerde pomrik kiymeti, agagidaki ydntemlerden biri kulamtarak

belirlenecektir.
i. Aymi cgyanin satig bedeli;
ii. Benzer egyanin satty bedeli;
iii. Indirgenmis kiymct y8ntemsi;
iv. Hesaplanmig kiymet yontemi;
v. Gerni dSniiy ydntemi;
(d)  “esya”, hem girdi hem de arnler anlamuna gelir,

(¢} “imalat”, montaj veya 82¢l iglemler de dihil olmak Uzere sanayi ve tanm Grilnleri dzerinde
myclcﬂi ig¢ilik veya islem anlarming gelir;

85



1-56691

U

(&)

(h)

®

(k)

(]

{m)

(n)

{0}

)

(@

“girdi”, Girinfin imalatinda kullarmilan herhangi bir madde, hammadde, aksam veya parga,
v.b. anlamina gelir;

“4rGn”, bagka bir imalatta sonradan kullaniimas) s8z konusu olsa bile, imal cdilmis driin
anlamuna gelir,

“{ikeler™, Akit Taraflann karasularinm igerecek sekilde Qtkeleri ifade eder;

“girdilerin loymeti”, kullamilan mengeli olmayan girdilerin ithalati esnasindaki gmriik
kiymeti veya bunun bilinmemesi veya tespit edilememesi halinde, bir Akit Tarafta mengcli
olmayan girdiler igin ddendiBi tespit edilebilen ilk fiyat anlamina gelir,

“katma deger”, fabtika ¢ikis fiyatindan, cgyaya dihil cdilen diger Akit Taraf mengeli her
bir girdinin gmritk kKiymetinin ya da bu kiymetin bilinmemesi veya tespit edilememest
halinde bir Akit Tarafta girdiler igin ddendigi dofrulanabilir ilk fiyaun gikanimas: ile
bulunan deger anlamina gelir;

“fabrika qikig fiyats”, @rin icin bir Akit Taraftaki nthai iggilik veya iglemin
gergeklestiriimesini Dstlenen imalatgiya fabrika ¢ikig: itibariyle 8denen, kullamitan btitin
girdi fiyatlanmin dahil edilmis oldugu elde cdilmig Brintin ihracinda geri ddenen veya
8denccek yurtigi vergilerin tenziliyle bulunen fiyat anlamina gelir;

“gmrbk idarcleri™ Turkiye'de Ticarct Bakanhii’'m ve Azesbaycan da Deviet Gimruk
Komitesi'ni ifade eder;

“sevkiyat”, ya bir ihracatgidan bir aliciya ayni anda ginderilen, ya da ihracatgidan aliciya
sevkinde tek bir sevk evraki kapsaminda yer alan veya bdyle bir evrakin olmamasi halinde
tek bir fatura kapsamina girea draler anlanina gelir;

“ikamet oden”, Ak_il Tarafin i¢ mevzuat uyaninca ikametgah, daimi temsilcilik, ydaetim,
kayit ya da yerlesim yeri veya diger benzer tzelliklerine gore vergiye tabi ofan gergek
veya thzel kigiler, igtirakler veya kuruluglar anlamina gelir;

“ihracatg1”, Akit Taraflann birinde ikamet cdip cgyay: diger Akit Tarafa ihrag cden,
esyamin menge Olkesini ispatlayabilen vo bunun sorumlulufunu dstlenen kisiyi ifade eder;

“ithalater”, Akit Taraflanin birinde ikamet cdip diger Akit Taraflan egyayr satn alan kigiyi
ifade eder;

“yetkili idare” Akit Tarafin i¢ mevzuati uyannca “TR-AZ Menge ispat Belgesi'ni
dazenlemeye yetkili idareyi ifade eder.

86



1-56691

BASLIK IT
ESYANIN MENSEININ TESPIT

Madde 3
Genel kogaliar

Bu Anlasma kapsaminda olan‘ bir Akit Taraf toprak lanna diger Akit Taraftan Madde 12 hikamlerine
uygun ;Fk!lqe_ dogrudan sevkiyats yapilarak ithal edilen cgya, agafida belirtilen menge kogullanndan
herhangi birini kargilamas: halinde tercihli tavizlere childir:

(x
(®)

Madde 4'te belintildigi sckilde, tamamen Akit Tarafla tretilen veya clde edilen csya veyn
Maddc 5°c uygun olarak bir Akit Tarafte yeterli isgilik veya islemden gegirilmis olmas)

kaydiyla, s6z konusu Akit Tarafia tamamen elde edilmemis girdiler ihtiva ederck o Akit
Tarafta elde edilen egya.

Madde4
Tamamen tivetilmig veya elde edilmiy egya

1. Madde 3{a) gergevesinde asafida belirtilenler, ihracat¢r Tarafla tamamen Urctilmis veya clde
edilmis kabu) edilirler:

(2)

®)

()
(d)
(®)

(0

(8

(b)

)

kendi topraklanndan, sulanindan veya deniz yatapindan ¢ikartilan istenmemis veya
mineral firfinler;

ormancthk Ortinfesi dihil o blkede hasat edilen, toplanan veya harmanlanan bitkiscl
Orinler;

o Gilkede dogmug ve yetigticitmis canli hayvanlar;
o filkede dogmus ve yetigtirilmig bayvanlardan elde edilen Griinler;

o Dlkede aveilik, balikgihk veya su Uriinleri yetistiriciligi faaliyetlerinden elde edilen
Qrilnler;

Akit Taraflarin karasulart digindaki denizlerden kendi gemileri ile clde edilen balik¢ilk
{iriinleri ve diger deniz Griinleri;

munhasiran {¢) ve (f) alt paragraflaninda befirtiten Gronlerden kendi fabrika gemileninin
borndalarinda iglencn ve/veya Gretilen tirGnler,

yalnzca hammaddelerin geri kazamlmasina mésait o Ulkede toplanan kullanilmig
maddecler;

o Glkede yapilan imalat iglemleri sonucu ortaya gikan atk ve hurdalar,
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[2*]

Gy moOnhasian yukandaki paragraf (a) ve (i)'de tamimlianan drOnlerden Gretilen egya.

Paragraf I{f) vc (g)"de belirtilen kendi gemileri veya kendi fabrika gemileri terimi sadece asagida
heolirtilen gemi ve fabrika gemileri igin uygulanr:

(2) Bir Akit Tarafta kayth veya tescitli olanlar;
(b)  Bir Akit Tarafin bayrag: alunda seyredenler;

{c}  enazyizde 60"t bir Akit Taraf vatandaglarna ait olanlar veya ydnetim merkezi bir Akit
Tarafta bulunan, mitdiir veya midilrleri, Yonetim Kusulu veya Denetleme Kurulu Bagkan
ve bu kurullar Uiyclerinin ¢ogunlugunun bir Akit Taraf vatanday: olan ve ilave olarak,
ortakhik veya limited girket durumunda, sermayesinin en az yarisy Akit Taratlara veya Akit
Taraflann kamu kuruluslan va da vatandaglarina ait olanlar.

Madde §
Yeterli iggilik veya islem gGrmis csyn
Madde 3(b)'ye gore, bir Akit Tarafta elde edilen triinkerin imalatinda kullanilan mengcli olmayan

girdiler, bu uriinlerin ksymetinin Grinidn fabrika gy fiyatinin yuzde 45%ini agmamasi kaydiyla
yeterli derecede iscilik veya islem gbrmils olarak kabul cdilir,

Paragraf 1, Madde 6 hitkimlerine tabi olarak uygulamr.

Madde 6
Yetersiz iscilik veya islem

f\ifgldﬂki issilik veya islemterin her biri ya da bunlann iki veya daha fazlasinin bilegimi ycterli
isgilik veya islomi olugturmaz:

(a) paketieme;

(b basit karigtirma;

(¢)  basil sigeleme, tenckeye veya beherlere koyma, torbalama, sandiklama, kutulama, karton
veya tahta Ozerine yerlestirme ve tim dider basit paketleme iglemleri:

d) ?likctlcr!ac. Orln veya paketler Ozerine marka, ctiket, loga ve diger benzeri ayit edici
isarctleri yapistuma veya basma islemleri pargalara ayirma;

(e)  pargalara bblme;

n aywma veya kalibrasyon:
(8) isaredemc;

(h)  sctler olugturma;
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(i) hasit montaj’;

Q) nakliyat ve depolama siiresince tritnlerin iyi sartlarda muhafazasim saglamaya vdnelik
koruyucu iglemler; ’

(k)  ambalaj ayirma ve biricgtirme;

mn yikama, temizleme; toz, oksit, yafl, boya veya diger tabakalardan arindirma;

(m)  dokumna kumaslars Gtdleme veya presleme;

(n)  basit boyama ve cilalama iglemleri;

{0)  tahil ve pirinci kabuklarindan ayirma, kismi veya tam agartma, parlatisa ve perdahlama;
{p)  scker renklendirme veys seker 1opaklanm bigimlendirme iglemleri;

(@)  meyvelerin, kuruyemiglerin ve sebzelerin kabuklanimi soyma, zarlarimi ayikiama,
gckirdeklerini ¢ikarma;

(1) keskinlegtirme, basit bileme veya basit kesme;

(s)  eleme, kalburdan geginme, aywma, tasnifleme, kalibrasyon, eslestirme (maddelerden
setler olugturima dzhil);

(1)  hayvan kesimi.

2. Belirli bir tirdne uygulanan igilik veya iglemin paragraf | hilkimleri gergevesinde yetersiz kabul
edilip edilmeyecegine karar verilirken, Turkiye’de veya Azerbaycan'da gergeklegtiriten istemlerin
1m0 bir arada mttalaa editir.

3. lglemler sirasinda dzel beceriler, makineler, teghizat veya ckipman gerekmemesi halinde, bu gibi
islemier basit islemler olarak kabul edilir ve yelerli iglem kriterini kargilamaz.

4. Herhangi bir esyaya iligkin yeterli isgilik veys islem sadece Paragraf 1'de listelencn islemlerin
uygulanmasiyla saglamirsa, bu cgyanin monge tlkesi bu iglemlerin gergektestirildigi utke olarak
degerlendirilmez,

Madde 7
Mense kiimilasyonn prensibl

1. Madde 3 hitkvmleri sakh kalmak Gzere, bir Taraf mengeli girdiler, diger Tarafta bir irine dahil
edildiklerinde, o Taraf mengeli girdiler olarak kabul edilirler. Madde 6'ds anfta bulunulan
islemlerin Slesine gegen iggilik veya islemlicre tabi tutulmug olmalart kaydiyla, bu gibi gindilerin
yeterli isgilik ve isleme t1abi tutuimalan gerckmez.

2. Paragraf 1'in uygulanmasi amaciyla bir Akit Taral’ta gergeklestirilen iggilik veya istem Madde
6'da belintilen iglemlerin dtesine gegmez ise, 0 Akit Tarafta cklenen kstma degerin imalatin
kullanitan diger Akit Taraf menseli girdilerin kiymetini gegmesi kaydiyla, elde edilen iriin o Akit
Taraf mengeli olarak kabul edilir.

1 Busit monta, 82¢l Lasanm makineler veys alet veya leghizat kellanim: ve konuyla tlgili egiim gerektimyeven fasliyetier—
kapsas,
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Madde B
Nitelendirme birimi

1. Urtin setlerinin menge dlkesi tespit edilirken, sette yer alan her bir madde yeteri iggilik ve islem
Kkriteri uygutanan ayn bir ncsne olarak deferlendirilir,

Bu dogrultuda:

{a)  Bir 9rin, maddelerin gruplandinlmasindan veya montajindan olugmakta ve tek bir
pozisyonda simflandinimakta ise sz konusu OrQin yeterli iggilik ve islem kriteri
gergevesinde tek bir nesne olarak kabul edilir.

(b)  Bir sevkiyat, AS'de aym pozisyonda simflandirtian belli sayida trinden olusuyorsa, her

bir wron yeterli iggilik ve iglem kriterlerinin uygulanmasi agisindan munferiden
degerlendirilmelidir.

{c)  AS'nin § inci Genel Kurah gergevesinde ambalaj, simflandirma agisindan Orine dihil
ediliyorsa, menge tespiti agisindan da Grintin parcas: kabul edilir.

Madde 9
Aksesuarlar, yedek par¢alar ve aksam

Bir maktne, teghizat, alct veys arag pargasi beraberinde teslim edilen aksesuarlar, yedek pargalar ve
aksam;

(a) normal bir teghizatin bsltimt durumunda olmalan; ve
(b) fiyata dahil edilmig bulunmalan; veya
(c) ayrica beyan edilmemis ofmalan

kaydryla s6z. konusu makine, teghizat, alet veya arag ile ayn1 mengeli mitalaa edilir,

Madde 10
Sctler

1. AS™nin 3. Genel Kurali*nda tanimlanan setler, tdm bilesenleri mengeli oldugunda mengeli olarak
kabul edilir.

2 Bir set Akit Taraflar mengeli ve tigincl taraf mengeli drinlerden olugtugunda, tiglinci) taraf
mengeli trinlerin kiymetinin setin fabrika ¢ikiy fiyatinin %15'ini gegmemesi kaydiyla, set bir
bOtln olarak menseli kabul edilir.
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Madde 11
Etkisiz unsuriar

Bir urinin mense Olkesini belirleyebilmek igin, imalatinda kullamlabilecek agagida belirtilenlerin
mengei dikkate alinmaz;

(2) Eneni ve yakat;
) Tesis vo teghizat
{¢)  Makineler ve aletler;

(&) Urintn nihai bitegimine girmeycn ve girmesi amaglanmayan Grtnler.

BASLIK 1Tl
OLKESEL GEREKLILIKLER

Madde 12

Dogradan nakliyat
1. Bu Anlayma‘da saplanan tercihli tavizler, Tarkiye ve Azerbaycan arasinda dogrudan nakledilen
ve bu EX’in gerekliliklerini yerine getiren egya igin uygulanir. Bununla beraber Qrinler, akiarma veya
gegici depolama yoluyls, ancak wransit gegtigi veya depolandigi dlkenin gomrok idarclerinin gozetimi
altinda olmalan ve bosaltma, tekrar yiikleme veya iyi kosullarda muhafaza ctmeye ytnclik iglemler
diginda  bir islemden gegmemis olmalan kosullanyla, gerektiginde bagka @lkeler Wzerinden
nakledilebilirer. :
2. Mengeli Urlnler, Turkiyce veya Azerbaycan digindaki Olkefer Uzerinden boru hatir ile
nakledilebilirer.

3. Paragraf 1'de yer alan sartlann saglandiy, ithalatgr Glke glmrik idaresine agapidaki
belgelerin ibraziyla ispatlanir:

(a) ihracaig tilkeden, transit Glkesi yoluyla gegisi kapsayan tek bir sevk evraki veya

(b)  wansit illkesi gimritk idaresince diizenlenen,

(i) Grilnicrin tam bir tanimin veren;
(i) driinlcrin bosaltma ve tekrar yilkleme tarihlerini ve uyguianabildigi
hallerde kullarulan gemi veya diger nakil araglannin adlarin: gdsteren ve
(iii) Grinlerin transit dlkesi iginde hangi kogullarda kalms oldugunu kanitlayan bir belge
veya
(¢) bunlann temin edilememesi halinde, diger kanitlayici belgeler.
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BASLIK IV
MENSE ISPAT BELGESI

Madde 13
Genel kogullar

Bu Bk’te belirtilen gercklilikleri saglayan mengeli egya, ithalatgy Akit Taraf gdmruk idarelenine “TR-AZ
Mense lspat Belgesinin ibraz: izerine bu Anlagma’daki tavizlerden yasarlanir.

Madde 14
“TR-AZ Mcngc ispat Belgesi”nin diizenlcame iglemleri

“TR-AZ Mcanse [spat Belgesi”, ihracatginin veya yetkili temsilcisinin yazih bagvurusuna binaen,
bu Ek’c ve ihracatgr Olkenin ig mevzuatina uygun olarak yetkili makamlan tarafindan ddzenienir.

“TR-AZ Mense Ispat Belgesi®, Akit Taraflanin resmi dillerinden birinde veya Ingilizee olarak
iheacatgs Dlkenin i¢ mevzuat hakiimleri gergevesinde doldunslur.

“TR-AZ Mense Ispat Belgesi” duzenlenmesi igin bagvuruda bulunan ihracatgl, “TR-AZ Mense
ispat Belgesi*ni verecck ihracatgs Wlkenin beliclenmig/ilgili yetkili makamlarmn talep
edebileccgi, 30z konusu cgyanin menge statlish ile bu EK’in diger kogullannin yerine getirilmis
oldugunu tevsik eden tim ilgili vesaiki herhangi bir zamanda ibraz etmeye hazirlikh olur.

Bagvuru formu, her bir Akit Tarafin ig mevzuan gergevesinde belirlenir.

“TR-AZ Mense Ispat Belgesi”ni dizenleyen belirlenmig/ilgiti yetkili makamlar, Griinlerin: menge
statisnin ve bu Ek'in diger kogullannin yerine getirildiginin kontrolt igin gereken her todbiri
altr.

Bu amagla, i¢ mevzuatt cergevesinde her bir Akit Taraf, uygun olan her torl kaniu talep etme
hakkina sahiptir. Dizenleyen belirlenmis/ilgili yetkili makamlar, Paragraf 2'de atifta bulunulan
formlanin usultince doldurulmasim da sa larlar. Ozellikle, erinan tamim igin ayribmis bulunan 8
no.lu kutunun, her trl0 sahte ilaveler yapilmasi olasibfimi ortadan kaldirdacak sekilde
doldurulmug oldugunu kontrol ederler.

Maddc 15
“TR-AZ Menge lspat Belgesi™nin ibraz kosullan

“TR-AZ Menyc lspat Belgesi”, ithalatg) llkedeki usullere uygun olarak bu tlkenin gumruk idareletine
1braz edilis. Anilan idare, ilgili belgeye Gritnlerin bu Anlagma'nin uygulanmasiin gerektirdigi kogullan
safladiginn iligkin ithalatginn bir beyanimn eglik etmesini de talep edebilic.
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Madde 16
Sonradan dizealeacn “TR-AZ Mcasc fspat Belgesi®

""I'R-AZ' Menge Ispat Belgesi®, istisnai sekilde agagidaki durumiara bagl olarak ait oldugu
csyanun ihracatindan sonra ditzenlenebilir:

(a} Halalar, istenmeyerek yapilan ihmaller veya dzel durumlar nedeniyle ihracat csnasinda
duzenlenmemis ise; veya

(b) Bctitlet_\misfitgili yetkili makarnlar, bir “TR-AZ Mensc Ispat Belgesi”nin diizenlenmis
zxﬁ ithalat esnasinda tcknik nedenlerle kabul edilmemis oldugu hususenda iknaz
eTse.

Paragraf 1'in uygulanmas igin ihracalgy, bagvurusunda “TR-AZ Menge Ispat Belgesi ain ait
oldugu triinlerin ihracat yer ve tarihini ve talebinin gerekgelerini belitmek zorundadir,

Belirlenmig/ilgili yetkili makamlar, ancak ihracatginin mlracaatindaki bilgilerin mitekabil dosya
ile uyumlu oldugunu dogruladiktan sonra, “TR-AZ. Mensc Ispat Belgesi"ni sonradan
dizenleycbilirler.

Sonradan dizenlenen “TR-AZ Mense Ispat Belgesi”, agapidaki ibarclerden birini tasimahdir:
- "SONRADAN VERILMISTIR”

+ “SONRADAN VERILMISDIR"

-"ISSUED RETROSPECTIVELY"

Paragraf 4'tc belirtilen ibare, “TR-AZ Menge Ispat Belgesi®nin 5 no’lu (Gozlemlcr) kutusuna
konulur.

Madde 17

tkinci n@sha “TR-AZ Menge spat Belgesi"nin dtizenlenmesi
“IR-AZ Menge Ispat Belgesivnin galmmasi, kaybolmas: veya hasar gbrmesi halinde ikracatgs,
belgeyi dizenleyen belirlenmigfilgili yetkili makama, clindeki ihracat belgelerine dayanarak
ikinci bir n0sha dizenlemesi igin basvurabilir.
Bu sckilde diizenlenen ikinci niisha, agagidaki ibarclerden birini tayimalidir:
- “IKINCINUSHA"
- “DUBLIKAT"

- "DUPLICATE"

Paragraf 2'de belirtilen ibare, ikinci niisha “TR-AZ Menge fspat Belgesi™nin 5 no'lu (Gdzlemlar)
kutusuna konulur.
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4. Asil “TR-AZ Mense {spat Belgesi“nin werilis tarihini tagimasi gereken ikinci nQsha, bu tarihitcn
itibaren hukom ifade eder,

Madde 18
Ouoceden diizenlenmis veya hazirlanmuy hir menge ispat belgesine lstinaden

“TR-AZ Menge 1=put Belpesi” dGzcalenmesi

Mengeli Granler Tlrkiye veya Azerbaycan’da bir gimrik idaresinin kontrotil altinda iken, sz konusu
Ortinlerin tamami veya bir bolimUnd Torkiye veya Azcrbaycan iginde bagka bir yere gondermek
amaciyla, asil “TR-AZ Mecnge ispat Belgesi®nin bir veya daha fazla “I'R-AZ Menge Ispat Belgesi”yle
deBigtirilmesi mimkiinddr. Mofrez “TR-AZ Menge Ispat Belgesi”, yetkili idare tarafindan dozenlenir.

MMudde 19
“TR-AZ Menye Ispat Belgesi™nin gegerliligi

1. "TR-AZ Meange tspat Belgesi”, ihracatg Qlkede dizenlenme tarihinden itibarcn oo ay stireyle
gegerlidir ve bu siire zarfinda ithalatgt Ulkenin gumrik idarclerine ibraz edilmek zorundadir.

2 Paragraf |'de belinilen son ibraz tarihinden sonra ithalatgt Glkenin gomrOk idaresine ibraz edilen
“TR-AZ Mense Ispat Belgesi™, bu belgelerin belirlenmis son tarihe kadar ibraz edilememesinin
istisnai durumiardan kaynaklanmas: halinde tercihli musmele uygulanmak tzere kabul edilebilir.

3. Diger geg ibraz hallerinde ithalatgt 0lkenin glimrtk idaresi, tirinlerin belirtilen son arihten once
sunulmug olmasi kaydiyla “TR-AZ Mensc Ispat Belgesi'ni kabul edebilir,

Madde 20
Esyamin mengeini destekleyici belgeler
"TR-AZ Menge Ispat Belgesi” kapssmindaki OrUnlerin Akit Taraflardan biri menseli oldugunu ve bu

Ek'in diger kogullanim yerine getirdigini tevsik ctmek amaciyla kullamilan, Madde 14(3)'tc belirtilen
belgeler, bunlann yaninda asagida belintifenleri de icerebitir:

(a)  [Ihracatgr veya tedarikgi tarafindan, s6z konusu cgystun elde edilmesi igin gergeklestirilen
iglemleri belgeleyici nitelikte, 8megin hesaplarinda veya i muhasebesinde yer alan
dogrudan deliller;

()  Akit Taraflardan birinde diizenlenmis veya hazirlanmis, kullanlan girdilerin mense
statisinl tevsik eden, ic mevzuat uyaninca kullaniian belgeler;

(<) Akit Taraflardan birinde dizenlenmis veya hazirlanmig, sdz konusu Akit TaraRta girdiler
Uz¢tinde yapilan isgilik veya iglemi tevsik eden, i¢ mevzuat uyarinca kullamilan betgeler;
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(&)  Bir Akit TaraRa bu Ek uyarmea dozenlenmi, kullanilmug girdilerin menge statiisong
tevsik eden “TR-AZ Mense Ispat Belgesi™;

() Akit Taraflarin i¢ mevzuatinda belirtilcn ve gerek!i gorillen diger kanit ve/veya belgeler.

Madde 21
“TR-AZ Menje ispat Belgesi” ve egyanim menyeini destekleyicl belgelerin mubafazass

Akit Teraflarda yurirlukie bulunan i mevzuat uyarincs, ibracatgr vefveya “TR-AZ Menge Ispat Belgesi”
duzenleyen ithalatg Otke gimrik idarcleri ve/veya yetkili makami., egyanin mengeinin tevsik editmesi
amaciyla sunulan belgeleri, “TR-AZ Mense Ispat Belgesi“ni ve bagvuru formunu cn az Uig ytl muhafaza
eder.

Madde 22
Farkliliklar ve gekli hatslar

1. “TR-AZ Menge Ispat Belgesi” Gzerindeki ibareler ile Giriinlerin ithatat iglemicrini yerine getirmek
amaciyla gimrik idarclerine ibraz edilen belgeler Ozerindeki ibarcler arasinda bulunabilecek
kiglk tutarsizliklar, belgenin sunulan Grinlere karsihk geldiginin ithalatgs Glke gimrik
idarelerince usuline uygun olarak tespit edilmesi kaydiyla, “TR-A7. Menge [spat Belgesi™ni
kendiliginden gegersiz kilmaz.

2. “TR-AZ Mense Ispat Belgesi” Gzerindeki ifadelerin dogruluBu tizerinde stiphe yaratmas: sdz
konusu oimayan, daktilo hatasi gibi bariz gekli hatalar, “TR-AZ Menge Ispat Belgesi"nin
reddedilmesini gercktirmez.

3. Bagvuranin yazili bagvurusuna istinaden yapilan ve yetkili kiginin imza ve kagesi ile onaylanan

dizcitmeler diginda, “TR-AZ Menge lspat Belgesi® Gzerinde silinti, tahrip ve benzeri
dazeltmelere izin verilmez. Makut nedenler bulunmas halinde, belgeler iptal edilebilir.

BASLIK V
AR iSBIRLIGI DUZENLEMELERI

Madde 23

Karpihkh yardim
1. Akit Taraflarm gmrok idareleri, birbirlerine kendi belifleamigfilgili yotkili makamlaninda “TR-
AZ Mecnye Ispat Belgesi™nin dozenlenmesinde kullanilan mithirlerin Ormek baskilanim ve sdz

konusu belgelerin sonradan kontrolinden sorumlu gimritk idarelerinin veya ilgili yetkili
makamlannin adreslerini saBlar.
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2. Bu Ek'in dizgln uygulanmasinu teminen Akit Taraflar, yotkili glimritk idareleri ve yetkili
kilinmus makamlan vasitasiyla, birbirlerine menge ispat belgelerinin gegerlilikierinin ve bu
belgelerde yer alan bilgilerin dogrulugunun kentroldnde yardimer olur,

Madde 24
Mcngc ispat belgelerinln kontrold

1. “TR-AZ Menge tspat Belgesi*nin sonradan kKontrold, sondaj usuld ile veya ithalatgt Glke gdmruk
idaresinin bu belgelerin gegerdiligine, s8zkonusu Oréinlerin menye statilstine veya bu Ek'in diger
kosullarinin yerine getiriligine iligkin makul sophesi oldufu her an yapilir,

2, Paragraf | hitkdmlerini verine getirmek amaciyla, ithalatg1 dlkenin gimrOk idaresi, “TR-AZ
Mensc Ispat Belgesi™ ve fatura veya bu vesaiklerin birer kopyasimy, gerekiiginde arastimanin
gerekgelerini de belirterck ihracatgs Glkenin glmrik idaresine veya belirlenmigfilgili yetkidi
makamlara geni gdnderir. “TR-AZ Mense fspat Belgesi“nde yer alan bilgilerin dogru olmadig:
kanaatini uyandiran elde edilmis tiim belge ve bilgi, kontrol talebini desteklemek tizere génderilir.

3. Kontrol, ihracatg: Olkenin belirlenmig/ilgili yetkili makamlan tarafindan yapilir. Bu amagla, 352
koousu makamlar, uygun girdg her tiarld delili walcp etme yetkisine sahiptir.

4. Eger ithalatgy Olkenin glmrik idaresi, kontrol sonucunun beklenmesi sUresinde s6z konusu
riinlere tercihli muamele taninmasini askiys almaya karar verirse, Qrfinlerin gerckli griilen
ihtiyati tedbirlere bagh olarak serbest birakilmasi ithalatgrya 8nerilir.

5 Kontrol talebinde bulunan gmrtk idaresi, bu kontrobin sonuglanindan mimkin olan en Kisa
zamanda haberdar edilir. Bu sonuglar, belgelerin gergek ofup olmadifin, s8z kontusu iriinlerin
Akit Taraflardan biri mengeli olarak kabul edilip edilemeyecegini ve bu Ek'te yee alan kusallanin
diger gerekliliklerini tagtyip tagimadigims agikea gostermelidir.

Bu EK’in Madde 7'sine gdre kimlasyon hukimlerinin uygulanmasi halinde, ccvap tabi alunan
belgenin (belgelerin) bir amcegini de igerir.

6 Mazkul sOphe olmast halinde, kontrol talebine on ay iginde cevap alinamaz ise veya cevap oz
konusu belgenin gergekliginin veya Griinlerin gergek mengeinin tespitine imkdn verecek 8lctide
yeterli bilgi icermiyorsa, talepte bulunan glimrik idaresi, istisnai durumlar haricinde, tercih
taninmastni reddeder.

Madde 25
Anlaymazhklano ¢Sziimi

Madde 24°tc belirtilen kontrol usulleriyle ilgili olarak, kontrol talcbinde bulunan gimrik idarelesi ile bu
konlrolun yapiimasmdan sorumlu belirlenmig/ilgili yetkili makamlar arasinda ¢gz@mlencmeyen bir
anlagmazlik veya bu Ek’in yorumlanmasina iliskin bir soru hisil olmas: halinde, bu hususlar Ortak
Komite'ye sunutur. Ithalats ile ithalater tlkenin gimrik idaresi arasindaki her tigig-anlagsmaziik, adi
gegen {ilkenin mevzust gorgevesinde ¢dzililr.
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Madde 26
Cezalar

Cezalar, trtnler icin tercihli muamele hakki elde etmck amaciyla yanhg bilgi igeren bir belgeyi

hulr:ayan veya hazirlatiran sahislara, ithalater 0lkenin ulusal hukukuna/mevzuating uygun olarak
uygulamr,

Madde 27
Serbest bblgeler

l. Akit Taraflar, nakliye esnastnda, kendi tilkelerinde bulunan bir serbest bslgeyi kullanan, "TR-AZ
Mense lspat Belgesi” kapsaminda ticarcte konu Uriinlerin bagka Brinlberle degistirilmelerini veya
bozulmalanmni 8nlcyici normat iglemler digindaki herhangi bir igleme tabi tutulmamalarenin temini
konusundaki gerekli batin tedbirleci alirlar.

2. Paragraf | hukiimlerine istisna olarak, Akit Taraflardan biri mengeli tirinler *“TR-AZ Menge Ispat
Belgesi” kapsaminda bir serbest bdlgeye ithal olunur ve bir islem veya muameleden gegirilirse

ilgili idare, uygulanan islem veya muamelenin bu Ek hikOmlerine uygun olmast kosuluyla,
ihracatginin talebi Uizerine yeni bir “TR-AZ Menge Ispat Belgesi™ dozenler.

BASLIK VI
SON HOKOUMLER

Madde 28
Giimriik ve mense konutlan Alt Komitesi
Ortak Komite altinda, gdrevlerini ifa ctmesine yardimes olmak ve wemanlar arasinda siirekli bilgi akigpt

ve dantgma sbireci saglamak tizere bir giimeilk ve menge konulan Akt Komitesi kurulur. Anilan alt komite
Akit Taraflann gdmrik ve mensge konularndan sorumlu wzmanlanndan olugur.

Madde 29
f.ahika

Bu Ek'e ait Lahika, onun aynilmaz bir pargasini olugturur.
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Madde 30
Transit durumd aki ve antrepodaki egya

Baghk [1 htkamlerine uygun olan ve bu Anlasma'min yirorlige girdigi tarihte nakliye halinde olan ya da
hir Akit Taraf tlkesindeki antrepolarda veya serbest bblgelerde gegici depolanan egya, ithalatgr fikenin
gumrilk idaresine Anlagmanin yUrQrloge girdigi tarihten itibaren dért ay iginde, sonradan diizenienmis
bir “TR-AZ Menge lspat Belgesi” ve nakliye kosullanna iliskin tevsik edici her tir belgenin sunulmas:
Kaydiyla, mengeli olarak kabul edilebilir.

Madde 31
Degigiklikler

Hu Ek hukdmleri, Anlagma’nin Madde 22’si uyarinca degistirilebilir.
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1. thracatgi (Ad, adres, Dlke) 4. M
MENSE [SPAT BELGESt
2.Egyamin génderildigi sahis (Ad, adres,
alke} TR-AZ FORMU
Dzenleyen,
(0lke ads)

ibraz edilecek

basvuru  sahibinin  beyanimin  dogrulugu

onaylanr.

Yer ve tarih, imza ve mihor

(ke adr)

3. Nakliye vasitalan ve ghzergahs (bilinmesi $. Resmi gazdemler igin
hatinde)
6. Ne 7. Kolilerin 8. Egyanin 9. Menge 10. Brilt 11. Fatura say1 ve
Esya sayist ve tird | tanimi ve kriteri® afirhk veya tarihi
kalern igaretler diger dictler
5ay1s1
12. Kontrol: Gergeklegtirilen kontrol sonucu, | 13. Bagvuru Sahibinin Beyani

Asafida imzas: bulunan Kigi, yukarida ibraz
cditen bilgilerin dofrulufunu beyan eder:
Esys, asafida belirtilen tilkede yeterli iggilikten
pesirilmis veya tamamen elde edilmigtir.

(tilke ad)
ve bu egyamn mengei
gereklilikleri kargilamaktadar.

igin  belislenen

Yer ve tanth, imza

* Loafen agagsda y<r slan menge kyiberderinden birmi bedwting:

tilmag vy clde edimigse, 9 no’lo kutuya "P* koaw

- Mbdde 3(a) ve Madde 4 gezgevesunde, ¢gya bis Taufa
-C Madde 7 gergevesinde, esysam bir Tarsd mengels gitdilerden
- W: Mndde 5.1 gercevesindo, efy igunde kullans):
halinde, 9 no'lu kutuye “W*" kojwt. —

hasyan Oeetilmes: haltnde, 9 no’in dautuyn “C™ konur,

aeoncd taraf rengeti girdderin %45 1Lk fubnka gukey fyatsn mmaman
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL PREFERENTIEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D’AZERBAIDJAN

Préambule

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République
d’Azerbaidjan (ci-aprés dénommés collectivement les « Parties contractantes » et individuellement
la « Partie contractante » ou la « Partie »),

S’appuyant sur I’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement
de la République d’Azerbaidjan relatif au partenariat et a la coopération signé en 2007,

Reconnaissant leurs droits et obligations découlant de 1’Accord relatif a la coopération
commerciale et économique entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement
de la République d’Azerbaidjan signé en 1992,

Dans ’esprit d’une amitié et d’une fraternité enracinées entre leurs deux pays,

Conscients que 1’Accord commercial préférentiel entre le Gouvernement de la République
turque et le Gouvernement de la République d’Azerbaidjan (ci-aprés dénommé le « présent
Accord ») créera un nouvel environnement pour les relations économiques et commerciales entre
leurs deux pays,

Convaincus que le contenu du présent Accord sera progressivement élargi et étendu a de
nouveaux domaines d’intérét mutuel,

Fermement convaincus que 1’accroissement des échanges commerciaux bilatéraux
mutuellement avantageux et le renforcement du partenariat économique apporteront des avantages
économiques et particuliers et amélioreront le niveau de vie des populations des Parties
contractantes,

Considérant que les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux droits et
obligations des Parties contractantes découlant d’autres accords bilatéraux, régionaux ou
multilatéraux,

Considérant que la Turquie a signé 1’« Accord créant une association entre la Communauté
économique européenne et la Turquie » le 12 septembre 1963,

Soulignant la nécessité de diversifier les biens échangeables en vue de favoriser le
développement de leurs économies respectives,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

1. Les Parties contractantes conviennent par la présente d’établir un accord commercial
préférentiel.

2. L’objectif du présent Accord consiste a renforcer les relations commerciales entre les
Parties contractantes, notamment par :
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a) D’application des principes généraux visés a l’article 4 ;
b) laréduction ou I’élimination des droits de douane et 1’élimination des mesures

paratarifaires et des obstacles non tarifaires sur les marchandises énumérées dans les
annexes [-A et [-B du présent Accord ;

c) I’amélioration et la promotion de I’expansion des échanges commerciaux grace au
développement harmonieux des relations économiques entre les Parties contractantes

>

d) la création de conditions favorables a une concurrence loyale entre les Parties
contractantes ;

e) la création d’un environnement plus prévisible et plus sir afin d’accroitre
durablement les échanges commerciaux entre les Parties contractantes ;

Article 2. Interprétation de I’Accord

Les dispositions du présent Accord sont interprétées conformément aux régles coutumiéres
d’interprétation du droit international public, en tenant diiment compte du fait que les Parties
contractantes appliquent le présent Accord en toute bonne foi et évitent le contournement de leurs
obligations. Les annexes au présent Accord en font partie intégrante.

Article 3. Définitions

Aux fins du présent Accord :

1. le terme « droits de douane » désigne les tarifs douaniers ou les droits de douane d’effet
équivalent définis dans les listes tarifaires établies en vertu de la législation nationale en vigueur
sur les territoires des Parties contractantes. Les droits de douane ne comprennent ni les droits
antidumping et compensateurs visés a 1’article 11, ni les mesures de sauvegarde bilatérales et
globales visées a ’article 12 du présent Accord ;

2. le terme « mesures paratarifaires » désigne les redevances a la fronticre, les taxes et les
droits autres que les droits de douane sur les transactions commerciales extérieures qui ont un effet
similaire a celui des droits de douane et qui sont percus uniquement sur les marchandises
importées. Les taxes et redevances indirectes qui sont percues de la méme maniére sur des
marchandises nationales similaires ou les taxes a I’importation correspondant a certains services
rendus, ainsi que les autres droits autorisés par le présent Accord, ne sont pas considérés comme

des mesures paratarifaires ;

3. le terme « obstacle non tarifaire » désigne toute mesure, réglementation ou pratique qui
n’est pas d’ordre tarifaire ou paratarifaire et qui a pour effet de fausser sensiblement les échanges
entre les Parties contractantes ou de restreindre les importations. Les mesures autorisées par le
présent Accord ne sont pas considérées comme des obstacles non tarifaires ;

4. le terme « marchandises » désigne les produits de base et les produits relevant du
Systéme harmonisé de désignation et de codification des marchandises qui sont énumérés dans
I’annexe I-A et dans I’annexe [-B du présent Accord ;

5. le terme « traitement préférentiel » désigne toute concession ou tout privilége accordé en
vertu du présent Accord par une Partie contractante au moyen de la réduction ou de 1’élimination
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des droits de douane et de 1’élimination des obstacles non tarifaires a la circulation des
marchandises ;

6. le terme « mesures de sauvegarde bilatérales » désigne les mesures de sauvegarde
décrites a I’article 12 du présent Accord ;

7. le terme « mesures de sauvegarde globales» désigne les mesures de sauvegarde
appliquées aux marchandises importées, quelle que soit leur provenance, conformément a la
législation nationale de la Partie contractante concernée ;

8. le terme « comité mixte » désigne le comité mixte établi conformément a I’article 19 du
présent Accord ;

9. le terme « période de transition » désigne une période de dix ans a compter de la date
d’entrée en vigueur du présent Accord.

Article 4. Principes généraux

Le présent Accord est appliqué dans le cadre du principe de réciprocité des avantages de
maniére a ce qu’ils soient également pergus par les Parties contractantes, compte tenu du niveau de
développement économique, de 1’évolution du commerce extérieur et des politiques tarifaires des
Parties contractantes.

Article 5. Relations commerciales régies par d’autres accords

Aucune disposition du présent Accord ne fait obstacle au maintien ou a 1’établissement
d’unions douaniéres, de zones de libre-échange, d’accords commerciaux préférentiels, d’accords
commerciaux multilatéraux ou d’accords de commerce transfrontalier entre les Parties
contractantes et des pays tiers.

Article 6. Champ d’application

Les dispositions du présent Accord s’appliquent aux marchandises originaires des territoires
des Parties contractantes qui sont mentionnées dans les annexes I-A et I-B du présent Accord.

Article 7. Echange de concessions

1. Les Parties contractantes s’accordent mutuellement des concessions pour les
marchandises énumérées dans les annexes I-A et [-B du présent Accord, conformément aux
dispositions de 1I’annexe II du présent Accord concernant les régles d’origine.

2. Pour chaque marchandise, le taux de droit de base auquel les réductions seront appliquées
est indiqué dans les annexes I-A et [-B du présent Accord.

3. Si, avant et aprés ’entrée en vigueur du présent Accord, des réductions de droits de
douane sont effectuées a 1’égard de tous pour les marchandises énumérées dans les annexes I-A et
I-B du présent Accord, ces taux de droit réduits remplaceront les taux de droit de base visés au
paragraphe 2 du présent article a compter de la date d’application desdites réductions.

4. Sauf disposition contraire, les Parties contractantes éliminent tous les obstacles non
tarifaires et toutes les mesures d’effet équivalent sur la circulation des marchandises énumérées
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dans les annexes I-A et I-B du présent Accord a compter de la date d’entrée en vigueur dudit
Accord.

5. A compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, aucun nouvel obstacle non
tarifaire ou mesure d’effet équivalent n’est introduit pour les marchandises énumérées aux annexes
I-A et I-B du présent Accord échangées entre les Parties contractantes.

6. Les Parties contractantes échangent des listes de mesures paratarifaires et, a compter de la
date d’entrée en vigueur du présent Accord, éliminent les mesures paratarifaires existantes pour
assurer la libre circulation des marchandises.

7. Des I’entrée en vigueur du présent Accord, aucune nouvelle mesure paratarifaire n’est
introduite vis-a-vis de la circulation des marchandises énumérées dans les annexes I-A et I-B du
présent Accord.

8. A compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, aucun nouveau droit de
douane ou redevance d’effet équivalent n’est introduit pour les marchandises énumérées aux
annexes [-A et [-B du présent Accord échangées entre les Parties contractantes.

9. Les Parties contractantes envisagent de poursuivre la libéralisation de leurs échanges
bilatéraux par des consultations dans le cadre des réunions du comité mixte.

Article 8. Traitement de la nation la plus favorisée

Les Parties contractantes s’accordent 1’une a ’autre un traitement non moins favorable que
celui accordé a tout autre pays en ce qui concerne 1’ensemble des régles, réglements, procédures et
formalités applicables au commerce de marchandises. Toutefois, & moins que les Parties
contractantes n’en conviennent autrement dans un accord spécifique, elles ne peuvent pas
bénéficier des contingents tarifaires ou des concessions tarifaires accordés par chaque Partie
contractante a un pays tiers dans le cadre d’un régime autonome, d’un accord de libre-échange,
d’un accord commercial préférentiel, d’un accord commercial régional, d’un accord d’union
douaniére ou d’un accord commercial multilatéral.

Article 9. Traitement national

Les marchandises d’une Partie contractante qui sont importées dans I’autre Partie contractante
bénéficient d’un traitement non moins favorable que les produits similaires d’origine nationale en
ce qui concerne les lois, réglements et prescriptions affectant leur vente, leur mise en vente, leur
achat, leur transport, leur distribution ou leur utilisation.

Article 10. Regles d’origine

1. Les Parties contractantes conviennent d’appliquer les régles d’origine préférentielles dans
les échanges entre elles.

2. Les marchandises couvertes par les dispositions du présent Accord sont éligibles au
traitement préférentiel pour autant qu’elles satisfassent aux régles d’origine définies dans I’annexe
II du présent Accord.

3. S’ily a lieu de modifier les régles d’origine définies dans 1’annexe II du présent Accord,
le comité mixte engage les procédures nécessaires.
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Article 11. Mesures antidumping et mesures compensatoires

1. En vue de remédier au préjudice causé par une mesure de dumping ou une subvention, les
Parties contractantes ont le droit d’adopter des mesures antidumping et des mesures
compensatoires conformément a leur 1égislation nationale.

2. Avant I’ouverture d’une enquéte antidumping ou d’une enquéte en matiere d’institution
de droits compensateurs, les autorités de la Partie contractante importatrice en informent les
autorités de la Partie contractante exportatrice dans un délai raisonnable.

3. Des qu’une enquéte a été ouverte, les autorités de la Partie contractante importatrice
transmettent le texte non confidentiel de la demande écrite regue aux exportateurs connus et aux
autorités de la Partie contractante exportatrice.

4. Un délai d’au moins 30 jours est ménagé aux parties intéressées pour répondre aux
questionnaires utilisés dans 1’enquéte. Toute demande de prorogation du délai de 30 jours devrait
étre diment prise en considération et, sur exposé des raisons, cette prorogation devrait étre
accordée chaque fois que cela sera réalisable.

5. Avant d’établir une détermination finale, les autorités de la Partie contractante
importatrice informent la Partie exportatrice des faits essentiels qui constituent le fondement de la
décision d’appliquer ou non des mesures définitives. Cette divulgation devrait avoir lieu
suffisamment tot pour que les parties puissent défendre leurs intéréts.

Article 12. Mesures de sauvegarde

1. Sans préjudice des droits et obligations des Parties contractantes en ce qui concerne les
mesures de sauvegarde imposées conformément a leur 1égislation nationale, si, en conséquence de
la réduction ou de I’élimination d’un droit de douane en vertu du présent Accord, des
marchandises originaires d’une Partie contractante sont importées sur le territoire de 1’autre Partie
contractante en quantités tellement accrues, en termes absolus ou par rapport a la production
nationale, et a des conditions telles qu’elles causent ou menacent de causer un dommage grave a
une branche de production nationale produisant des marchandises similaires ou directement
concurrentes, la Partie contractante importatrice, en consultation préalable avec 1’autre Partie
contractante conformément a [’article 20 du présent Accord, peut adopter des mesures de
sauvegarde bilatérales.

2. Avant d’appliquer des mesures de sauvegarde bilatérales, la Partie contractante qui
envisage d’introduire de telles mesures fournit a I’autre Partie contractante toutes les informations
pertinentes nécessaires a I’examen de la situation en vue de rechercher une solution acceptable
pour les deux Parties contractantes. Pour trouver une telle solution, les Parties contractantes
engagent immédiatement des consultations. Si, a la suite de ces consultations, les Parties
contractantes ne parviennent pas a trouver un accord dans un délai de 30 jours, la Partie
contractante plaignante peut engager la procédure d’enquéte.

3. Une Partie ne peut appliquer une mesure de sauvegarde bilatérale qu’a la suite d’une
enquéte menée par ses autorités compétentes.

4. Au cours de I’enquéte visant a déterminer si un accroissement des importations a causé
ou menace de causer un dommage grave a une branche de production nationale au regard des
dispositions du présent Accord, les autorités compétentes évaluent tous les facteurs pertinents de
nature objective et quantifiable qui influent sur la situation de cette branche, en particulier le
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rythme d’accroissement des importations du produit considéré et leur accroissement en volume, en
termes absolus et relatifs, la part du marché intérieur absorbée par les importations accrues, les
variations du niveau des ventes, la production, la productivité, 1’utilisation de la capacité, les
profits et pertes et I’emploi.

5. La détermination dont il est question au paragraphe 4 du présent article n’intervient pas a
moins que I’enquéte ne démontre, sur la base d’éléments de preuve objectifs, 1’existence du lien de
causalité entre 1’accroissement des importations du produit considéré et le dommage grave ou la
menace de dommage grave. Lorsque des facteurs autres qu’un accroissement des importations
causent un dommage a la branche de production nationale en méme temps, ce dommage n’est pas
imputé a un accroissement des importations.

6. Les autorités compétentes publient dans les moindres délais une analyse détaillée de
I’affaire faisant 1’objet de ’enquéte ainsi qu’une justification du caractére pertinent des facteurs
examings.

7. Chaque Partie veille a ce que ses autorités compétentes achévent toute enquéte de ce type
dans un délai d’un an a compter de la date de son ouverture.

8. Aucune des Parties n’applique une mesure de sauvegarde bilatérale :

a) sauf dans la mesure et la période nécessaires pour prévenir ou réparer un dommage
grave et pour faciliter ’ajustement ;

b) pour une période dépassant deux ans, sauf si les autorités compétentes de la Partie
qui I’applique déterminent, conformément aux procédures spécifiées dans le présent
article, que la mesure reste nécessaire pour prévenir ou réparer un dommage grave et
faciliter I’ajustement et qu’il existe des preuves que 1’industrie s’ajuste, auquel cas la
période peut étre prorogée d’un an au maximum, a condition que la période totale
d’application d’une mesure de sauvegarde bilatérale, y compris la période
d’application initiale et toute prorogation de celle-ci, ne dépasse pas trois ans ;

¢) au-dela de I’expiration de la période de transition.
9. La Partie contractante importatrice peut prendre une mesure de sauvegarde bilatérale qui :

a) suspend la réduction du taux de droit sur la marchandise concernée prévue par le
présent Accord ;
b) augmente le taux de droit applicable a la marchandise a un niveau n’excédant pas le
plus bas des deux taux suivants :
i) le taux de droit de douane appliqué a la marchandise en vigueur au moment ou
la mesure est prise ;
ii) le taux de droit de base indiqué dans les annexes I-A et I-B du présent Accord.
10. Lorsqu’une Partie met fin a une mesure de sauvegarde bilatérale, le taux des droits de
douane est le taux qui, conformément aux annexes I-A et I-B du présent Accord, aurait été en
vigueur en ’absence de ladite mesure.
11. Une Partie ne peut appliquer une mesure de sauvegarde bilatérale qu’apres un délai d’un

an a compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord. Aucune des Parties n’applique une
mesure de sauvegarde bilatérale plus d’une fois 2 une méme marchandise.

12. Lorsque la durée prévue d’une mesure de sauvegarde bilatérale est supérieure a un an, la
Partie qui I’applique la libéralise progressivement, a intervalles réguliers.
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13. Les Parties contractantes conservent le droit d’appliquer des mesures de sauvegarde
globales et aucune disposition du présent article ne fait obstacle a I’application de telles mesures.

14. Aucune des Parties n’applique simultanément a une méme marchandise :
a) une mesure de sauvegarde bilatérale conformément au paragraphe 1 de I’article 12 ;
b) une mesure de protection globale.

Article 13. Normes, réglements techniques et mesures sanitaires et phytosanitaires

1. Les Parties contractantes veillent a ce qu’aucun réglement technique, aucune procédure
d’évaluation de la conformité et aucune norme ne soient élaborés, adoptés ou appliqués dans le but
de créer des obstacles aux échanges mutuels ou de protéger la production nationale.

2. Les Parties contractantes veillent a ce que : a) toute mesure sanitaire ou phytosanitaire ne
soit appliquée que dans la mesure nécessaire pour protéger la santé et la vie des personnes et des
animaux ou préserver les végétaux, qu’elle soit fondée sur des principes scientifiques et qu’elle ne
soit pas maintenue sans preuves scientifiques suffisantes, compte tenu de la disponibilité de
données scientifiques pertinentes et des conditions régionales ; b) 1’élaboration, I’adoption ou
I’application des normes et des réglements techniques n’aient ni pour objet ni pour effet de créer
des obstacles non nécessaires aux échanges mutuels. A cette fin, les réglements techniques ne sont
pas plus restrictifs pour le commerce qu’il n’est nécessaire pour réaliser un objectif 1égitime,
compte tenu des risques que la non-réalisation entrainerait. Ces objectifs 1égitimes sont, entre
autres, ceux décrits aux articles 16 et 17 du présent Accord, ainsi que la prévention des pratiques
trompeuses, et la protection de I’environnement. Pour évaluer ces risques, les éléments pertinents a
prendre en considération sont, entre autres, les données scientifiques et techniques disponibles, les
techniques de transformation connexes ou les utilisations finales prévues pour les produits.

Article 14. Difficultés de balance des paiements

Si I’une ou I'autre des Parties contractantes est confrontée a de sérieuses difficultés de balance
des paiements ou a une menace de telles difficultés, la Partie contractante concernée peut,
conformément aux conditions énoncées aux articles VIII et XIV des Statuts du Fonds monétaire
international, adopter des mesures restrictives d’une durée limitée et qui ne peuvent pas aller au-
dela de ce qui est nécessaire pour remédier a la situation de la balance des paiements. La Partie
contractante concernée informe immédiatement 1’autre Partie contractante de leur introduction tout
en présentant a 1’autre Partie contractante, dés que possible, un calendrier de la suppression
desdites mesures.

Article 15. Clause de réexportation et de pénurie

1. Dans I’éventualité ou une Partie contractante adopterait ou maintiendrait une interdiction
ou une restriction de 1’importation ou de 1’exportation d’une marchandise en provenance ou a
destination d’un pays tiers, rien dans le présent Accord ne pourrait étre interprété comme
empéchant cette Partie contractante :

a) de limiter ou d’interdire 1’importation, en provenance du territoire de 1’autre Partie
contractante, de ladite marchandise dudit pays tiers ;
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b) d’exiger, comme condition de I’exportation de ladite marchandise a destination du
territoire de 1’autre Partie contractante, que la marchandise ne soit pas réexportée
vers le pays tiers, que ce soit directement ou indirectement, sans qu’elle ait été
consommeée sur le territoire de I’autre Partie contractante.

2. En outre, aucune des dispositions du présent Accord n’empéche le maintien ou 1’adoption
par ’'une ou l'autre des Parties contractantes de toute mesure de restriction du commerce
nécessaire pour éliminer ou prévenir une pénurie grave ou un risque de pénurie d’un produit
essentiel pour la Partie contractante exportatrice. Ces mesures sont non discriminatoires et sont
supprimées lorsque la situation ne justifie plus leur maintien. Les Parties contractantes s’informent
mutuellement et sans délai de toute mesure prise conformément au présent article.

Article 16. Exceptions générales

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de facon a constituer une
discrimination arbitraire ou injustifiable sur le plan des échanges commerciaux entre les Parties
contractantes ou des entraves déguisées a ces échanges, aucune disposition du présent Accord ne
fait obstacle a des interdictions ou a des restrictions des importations, des exportations ou des
marchandises en transit fondées sur des raisons de moralité publique, de valeurs religieuses, de
sécurité nationale, de protection de la santé et de la vie des humains, des animaux ou des plantes,
de protection des trésors nationaux revétant une valeur artistique, historique ou archéologique, de
protection des ressources naturelles épuisables et des réserves génétiques, ou de réglementation
concernant 1’or ou I’argent et de réglementation concernant 1’exportation de ces produits dont le
prix est maintenu a un niveau inférieur au prix mondial dans le cadre d’un plan gouvernemental de
stabilisation.

Article 17. Exceptions en matiére de sécurité

Aucune disposition du présent Accord n’empéche une Partie contractantes de prendre les
mesures qu’elle considére nécessaires a des fins de sécurité : a) en vue de prévenir la divulgation
d’informations confidenticlles qui nuirait aux intéréts essenticls de sa sécurité ; b) pour la
protection des intéréts essentiels de sa sécurité ou a I’application d’obligations internationales ou
de politiques nationales, par exemple : i) se rapportant au commerce d’armes, de munitions et de
matériel de guerre, des lors que ces mesures n’altérent pas les conditions de concurrence pour les
produits non destinés a des fins spécifiquement militaires, et a tout commerce d’autres
marchandises, matériel et services destinés directement ou indirectement a assurer
I’approvisionnement d’un établissement militaire ; ii) se rapportant a la non-prolifération d’armes
chimiques et biologiques, d’armes nucléaires ou autres dispositifs explosifs nucléaires ; iii)
adoptées en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article 18. Echange de renseignements

1. A la demande de I’autre Partie contractante, chaque Partie contractante fournit des
renseignements et répond a toute question de 1’autre Partie contractante dans un délai de 30 jours
au sujet de toute mesure adoptée ou proposée susceptible d’influer sur le fonctionnement du
présent Accord.
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2. Chaque Partie contractante veille a ce que ses lois et réglements relatifs a toute question
commerciale couverte par le présent Accord soient publiés ou mis a la disposition du public.

Article 19. Comité mixte

1. Par la présente, il est institué un comité mixte composé de représentants de chaque Partie
contractante. Le comité mixte se réunit au moins une fois par an pour examiner les progrés réalisés
dans la mise en ceuvre du présent Accord. Toute Partie contractante peut également demander la
tenue d’une réunion extraordinaire en le notifiant a I’autre Partie contractante.

2. Le comité mixte assume toute fonction qui lui est confiée en vertu des dispositions du
présent Accord. A la demande d’une Partie contractante et sous réserve de 1’approbation de I’autre
Partie contractante, le comité mixte examine également toute autre question affectant la mise en
ceuvre du présent Accord. Le comité mixte peut également formuler des recommandations sur des
questions en rapport avec le présent Accord.

3. Le comité mixte établit son réglement intérieur lors de sa premiére réunion.

4. Lorsqu’il le juge nécessaire, le comité mixte peut également constituer tout autre sous-
comité ou groupe de travail.

Article 20. Consultations et réglement des différends

1. Chaque Partie contractante considére avec sympathie, en lui réservant un accueil
favorable, toute demande de consultations en ce qui concerne toute question liée a 1’exécution du
présent Accord.

2. Le comité mixte se réunit dans les 30 jours suivant la date de réception de la demande de
I’une ou I’autre des Parties contractantes pour examiner toute question pour laquelle une solution
satisfaisante n’aura pas pu étre trouvée au moyen des consultations prévues au paragraphe 1 ci-
dessus.

3. Tout différend né de I’interprétation ou de 1’application du présent Accord est réglé a
I’amiable au moyen de consultations bilatérales.

4. Les Parties contractantes apportent au comité mixte toute 1’aide nécessaire a 1’examen et
au réglement du différend en question.

5. Les Parties contractantes prennent les mesures nécessaires a 1’exécution des décisions du

comité mixte. Si une Partie contractante n’applique pas ces décisions, 1’autre Partie contractante a
le droit de suspendre le traitement préférentiel équivalent.

Article 21. Exécution des obligations

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour la réalisation des
objectifs du présent Accord et ’exécution des obligations qui leur incombent en vertu de cet
Accord.

2. Si I’une des Parties contractantes estime que 1’autre Partie contractante n’a pas rempli
une obligation découlant du présent Accord, la Partie contractante concernée a d’abord recours
aux procédures prévues a I’article 20 dudit Accord.
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3. Si les consultations n’ont pas lieu dans un délai de 30 jours a compter de la date de
réception de la demande de consultations ou si le comité mixte ne peut régler le différend dans un
délai de 90 jours a compter de la date de réception de cette demande, la Partie concernée a le droit
de suspendre le traitement préférentiel équivalent.

Article 22. Modifications

Le présent Accord peut étre modifié et complété par le consentement mutuel des Parties
contractantes au moyen de protocoles séparés qui font partie intégrante du présent Accord. Les
modifications en question entrent en vigueur en vertu de 1’article 24 du présent Accord.

Article 23. Durée et dénonciation

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.

2. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’a ce que 1’une des Parties contractantes notifie a
’autre, par la voie diplomatique, son intention d’y mettre fin. Dans ce cas, le présent Accord est
résilié le premier jour du septiéme mois suivant la date a laquelle 1’autre Partie contractante a recu
la notification de dénonciation.

Article 24. Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiéme mois suivant la réception de
la derniere des notes diplomatiques confirmant 1’accomplissement de toutes les formalités requises
par la législation interne de chaque Partie contractante a cet effet.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés a cet effet par leur gouvernement
respectif, ont signé le présent Accord.

FAIT a Bakou, le 25 février 2020, en deux exemplaires originaux en langues turque, azérie et
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation des
dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République turque :
RUFTSAR PEKCAN
Ministre du commerce

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaidjan :

MIKAYIL JABBAROV

Ministre de 1’économie
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ANNEXES

ANNEXE I : ENUMERATION DES MARCHANDISES

ANNEXE I-A : Enumération des marchandises originaires de la République d’Azerbaidjan
auxquelles la République turque appliquera un régime commercial préférentiel, avec les taux de
droit de base, les taux de réduction des droits de douane et les quantités des contingents tarifaires

annuels
Taux Contin
N de A Taux |gent
o SH 2017 Nom de la marchandise droit o tarifair
réduction
de  |des droits
base annuel
Fromages de Chester,
11 0406.90.99.00. Parmesan, fromages néerlandais et 45 %
fromages similaires
1 0406.90.99.00. 140 100 % tonn;go
12 Fromages a effilocher %
0406.90.99.00. 140
19 Autres %
. 54,9 o 3 500
2| 0806.10.10.00 |  Raisins detable % 100% \onnes
3 0808.10.80.00 Autres b 60,3 100 % 3000
% tonnes
55,8 3 000
4 0809.40 Prunes et prunelles % 100 % [tonnes
30 000
5 0810.70.00.00 Kakis (Plaquemines) 50 % 100 %
tonnes
Thé noir (fermenté) et thé
: 1 ; 145 300
6 0902.30.00.00 [partiellement fermenté, présentés en 100 %
emballages immédiats d’un contenu|”? tonnes
n’excédant pas 3 kg
67,5 5 000
7 1512.19.90.00 Autres % 100 % [tonnes
8 1516.20.98.00 Autres b 46,8 100 % 2300
% tonnes
135 5 000
9 1701.99.10.00 Sucre blanc % 100 % [tonnes
1 8,3 % 1 250
1806.90.19.00 Autres + 100 %
0 T1 tonnes
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. 500
0, o
2001.10.00.00 Concombres et cornichons 39 % 100 % onnes
2002.90.99 00 en embal’lage’s immédiats d un0 135,9 100 % 750
contenu net n’excédant pas 1 kg % tonnes
2007.99.97.00.
13 Pour les diabétiques 0%
2007.99.97.00. 58,5
14 Noisettes concassées %
2007.99.97.00. Purée de pommes (y compris 58,5
15 I t Y
es compotes) ) 100 % 3 000
2007.99.97.00. 58,5 tonnes
16 Purée d’abricots %
2007.99.97.00. 58,5
17 Purée de prunes %
2007.99.97.00. 58,5
18 Autres %
58,5 2 000
2009.79.19.00 Autres % 100 % |tonnes
900
2204.21.96.00 Autres 70 % 100 % (000
litres
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ANNEXE I-B : Enumération des marchandises originaires de la République turque auxquelles
la République d’Azerbaidjan appliquera un régime commercial préférentiel, avec les taux de droit
de base, les taux de réduction des droits de douane et les quantités des contingents tarifaires

annuels

112

T Taux Contingen
aux de A
o N SH 2017 Nom de la marchandise de droit [réduction s
tarifaire
de base des
droits annuel
1 0406.30.31.00 n’excédant pas 48 % 15 % 100 % 150 tonnes
1206.00.99.00 Autres 5% 100 % > 000
2 tonnes
3 1517.90.99.00 Autres 15 % 100 % 5 000,
tonnes
d’une teneur en poids de
4 1704.10.10.00 [saccharose inférieure a 60 % 5% 100 % 400 tonnes
(y compris le sucre inverti
calculé en saccharose)
5| 1704.90.71.00 | , Bonbons de sucre cuity g, 100 % b 500
méme fourrés tonnes
6 1704.90.75.00 15 % 100 % 4 000
Caramels tonnes
7 1704.90.81.00 Sucreries obtenues par| 15 % 100 % 200 tonnes
compression
1806.20.80.00 Glagage au cacao 15 % 100 % 500 tonnes
1806.31.00.00 fourrés 15 % 100 % 1 300
tonnes
1 additionnés de céréales,
0 1806.32.10.00 de noix ou d’autres fruits 15% 100 % 500 tonnes
Sucreries et leurs
1 1806.90.50.00 |succédanés fabriqués a partir| 15 % 100 % 1 500
1 de produits de substitution du tonnes
sucre, contenant du cacao
1 1 500
2 1901.90.99.00 Autres 15% 100 % [tonnes
1 1902.30.10.00 séchées 15 % 100 % 1 000
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pas 1 kg

tonnes
1 1 000
1905.32.99.00 Autres 15 % 100 % ([tonnes
1 en emballages immédiats|
2002.90.39.00 |d’un contenu net n’excédant 15% 100 % 750 tonnes
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ANNEXE II

REGLES CONCERNANT LES REGLES D’ORIGINE PREFERENTIELLES ET LES
METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

TABLE DES MATIERES

TITREL ~ DISPOSITIONS GENERALES

- Article premier. Champ d’application

- Article 2 Définitions

TITREIL. DETERMINATION DE L’ORIGINE DES MARCHANDISES
- Article 3. Conditions générales

- Article 4. Marchandises entiérement produites ou obtenues

- Article 5. Marchandises suffisamment ouvrées ou transformées

- Article 6. Ouvraisons ou transformations insuffisantes

- Article 7. Principe de cumul de 1’origine

- Article 8. Unité a prendre en considération

- Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

- Article 10. Assortiments

- Article 11. Eléments neutres

TITRE III. CONDITIONS TERRITORIALES

- Article 12. Transport direct

TITREIV. PREUVE DE L’ORIGINE

- Article 13. Conditions générales

- Article 14. Procédure de délivrance du « certificat d’origine TR-AZ »

- Article 15. Conditions de soumission du « certificat d’origine TR-AZ »
- Article 16. « Certificats d’origine TR-AZ » délivrés a posteriori

- Article 17. Délivrance d’un duplicata du « certificat d’origine TR-AZ »

- Article 18. Délivrance de « certificats d’origine TR-AZ » sur la base d’une preuve de
I’origine délivrée ou établie précédemment

- Article 19. Validité du « certificat d’origine TR-AZ »
- Article 20. Documents attestant de 1’origine des marchandises

- Article 21. Conservation du « certificat d’origine TR-AZ » et des documents attestant de
I’origine des marchandises

- Article 22. Discordances et erreurs formelles

TITREV. METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE
- Article 23. Assistance mutuelle

- Article 24. Controle de la preuve de I’origine

- Article 25. Réglement des différends

- Article 26. Sanctions
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- Article 27. Zones franches

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

- Article 28. Sous-comité chargé des douanes et des questions d’origine
- Article 29. Appendice

- Article 30. Marchandises en transit ou en entrepot

- Article 31. Modifications

APPENDICE : MODELE DE FORMULAIRE DE SOUMISSION DU « CERTIFICAT
D’ORIGINE TR-AZ »
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TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Champ d’application

L’annexe II est utilisée pour déterminer 1’origine des marchandises pouvant faire 1’objet de
concessions préférentielles dans le cadre de I’ Accord commercial préférentiel (ci-aprés dénommé
le «présent Accord ») entre la République turque et la République d’Azerbaidjan (ci-aprés
dénommées la « Turquie » et I’« Azerbaidjan » ou les « Parties contractantes », selon le cas).

Article 2. Définitions

Aux fins de la présente annexe :

a)

b)

d)

2)

h)

i)

les termes « chapitres » et « positions » désignent les chapitres et les positions (a
quatre chiffres) utilisés dans la nomenclature qui constitue le Systéme harmonisé de
désignation et de codification des marchandises (ci-aprés dénommé « SH ») ;

le terme « classification » fait référence au classement d’un produit ou d’une matiére
dans une position déterminée ;

le terme « valeur en douane » désigne la valeur transactionnelle des marchandises
importées, c’est-a-dire le prix effectivement payé ou a payer pour les marchandises
lorsqu’elles sont vendues pour I’exportation a destination du pays d’importation, y
compris les autres charges et ajustements pouvant étre prélevés. Lorsque la valeur en
douane ne peut étre déterminée sur la base de la valeur transactionnelle, elle sera
déterminée d’aprés 1’une des méthodes suivantes : 1) la valeur transactionnelle de
marchandises identiques ; ii) la valeur transactionnelle de marchandises similaires ;
iii) la méthode de la valeur déductive ; iv) la méthode de la valeur calculée ; v) la
méthode de repli ;

le terme « marchandises » désigne les matiéres et les produits ;

le terme « fabrication » désigne toute forme d’ouvraison ou de transformation
suffisante, y compris 1’assemblage ou des opérations spécifiques, réalisée sur des
produits industriels ou agricoles ;

le terme « matiére » désigne tout ingrédient, toute matiere premicre, tout composant
ou toute partie, etc., utilisés dans la fabrication du produit ;

le terme « produit » désigne le produit obtenu, méme s’il est destiné a étre utilisé
ultérieurement au cours d’une autre opération de fabrication ;

le terme « territoires » désigne les territoires des Parties contractantes, y compris les
eaux territoriales ;

le terme « valeur des matiéres » désigne la valeur en douane au moment de
I’importation des matieéres non originaires mises en ceuvre ou, si elle n’est pas
connue ou ne peut pas étre établie, le premier prix vérifiable payé pour les matiéres
non originaires de 1’une des Parties contractantes ;

le terme « valeur ajoutée » désigne le prix départ usine moins la valeur en douane de
chacune des matiéres incorporées qui provient de 1’autre Partie contractante ou,
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k)

D

p)

Q

lorsque la valeur en douane n’est pas connue ou ne peut pas étre établie, le premier
2
prix vérifiable payé pour les matiéres dans 1’une des Parties contractantes ;

le terme « prix départ usine » désigne le prix payé pour le produit, dans 1’une des
Parties contractantes, au fabricant dans I’entreprise duquel s’est effectuée la dernicre
ouvraison ou transformation, sous réserve qu’il inclue au moins la valeur de toutes
les matiéres mises en ceuvre, déduction faite de toutes les taxes intérieures qui sont
ou peuvent étre restituées lorsque le produit obtenu est exporté ;

le terme « autorités douaniéres » désigne le Ministére du commerce de la Turquie et
le Comité d’Etat des douanes de 1’ Azerbaidjan ;

le terme « envoi » désigne les produits envoyés simultanément par un méme
exportateur a un méme destinataire ou transportés sous le couvert de documents de
transport de 1’exportateur au destinataire ou, en 1’absence d’un tel document,
couverts par une facture unique ;

le terme « résident » désigne toute personne physique ou morale, toute entreprise ou
tout organisme imposable sur la base de son lieu de résidence, de son représentant
permanent, de sa direction, de son enregistrement ou de son établissement, ou de
toute autre caractéristique similaire prévue par la législation nationale de la Partie
contractante concernée ;

le terme « exportateur » désigne le résident d’une Partie contractante qui exporte des
marchandises vers 1’autre Partie contractante et qui peut prouver et assumer la
responsabilité du pays d’origine des marchandises ;

le terme « importateur » désigne le résident d’une Partie contractante qui achéte des
marchandises provenant de I’autre Partie contractante ;

le terme « autorité compétente » désigne 1’autorité chargée de la délivrance du
« certificat d’origine TR-AZ » conformément a la 1égislation nationale de la Partie
contractante concernée.

TITRE II. DETERMINATION DE L’ORIGINE DES MARCHANDISES

Article 3. Conditions générales

Les marchandises visées par le présent Accord qui sont importées sur le territoire d’une Partie
contractante en provenance de I’autre Partie contractante et sont expédiées en transport direct au
sens de I’article 12 de la présente annexe peuvent faire 1’objet de concessions préférentielles si
elles satisfont au critére d’origine dans 1’une des conditions suivantes :

a)

b)

les marchandises entiérement produites ou obtenues dans la Partie contractante
répondent aux exigences de I’article 4 ;

les marchandises obtenues dans 1’une des Parties contractantes contiennent des
matiéres qui n’y ont pas été entierement obtenues, a condition que ces matiéres aient
fait I’objet, dans ladite Partie contractante, d’ouvraisons ou de transformations
suffisantes, au sens de ’article 5.
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Article 4. Marchandises entiérement produites ou obtenues

1. Au sens du paragraphe a) de I’article 3, sont considérés comme entiérement produits ou
obtenus dans la Partie exportatrice :

a)

b)

<)
d)
e)

f)

2

h)

i)

i)
2. Les
paragraphe 1

a)

b)

<)

les produits minéraux extraits de son sol, de ses eaux ou de ses fonds marins ou
océaniques ;

les produits agricoles qui y sont récoltés, cueillis ou ramassés, y compris les produits
forestiers ;

les animaux vivants qui y sont nés et y ont été éleveés ;

les produits obtenus a partir d’animaux nés et élevés sur son territoire ;

les produits obtenus par des activités de chasse, de péche ou d’aquaculture sur son
territoire ;

les produits de la péche maritime et autres produits maritimes tirés de la mer en
dehors des eaux territoriales des Parties contractantes par leurs navires ;

les produits transformés ou fabriqués a bord de ses navires-usines, exclusivement a
partir de produits visés aux points e) et f) ci-dessus ;

les articles usagés, ne pouvant servir qu’a la récupération des matiéres premieres ;
les déchets provenant d’opérations de fabrication qui y sont effectuées ;

les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement a partir des produits visés aux
points a) a i) ci-dessus.

termes « leurs navires » et « ses navires-usines » utilisés aux points f) et g) du
ne s’appliquent qu’aux navires et navires-usines :

qui sont immatriculés ou enregistrés dans I’une des Parties contractantes ;

qui naviguent sous le pavillon de I’'une des Parties contractantes ;

qui sont détenus a au moins 60 pour cent par des ressortissants de 1’'une des Parties
contractantes ou par une société ayant son si¢ge social dans 1’une des Parties
contractantes et dont les directeurs, le président du conseil d’administration et la
majorité des administrateurs sont des ressortissants de ladite Partie contractante, et,
s’agissant d’un partenariat ou d’une société¢ anonyme, dont la moitié au moins du
capital est détenue par les Parties contractantes ou par des ressortissants ou des
organismes publics des Parties contractantes.

Article 5. Marchandises suffisamment ouvrées ou transformées

1. Au sens du point b) de I’article 3, les matiéres originaires d’un Etat tiers utilisées dans la
fabrication des produits obtenus dans une Partie contractante sont considérées comme
suffisamment ouvrées ou transformées, a condition que la valeur de ces mati¢res n’exceéde pas 45
pour cent du prix départ usine du produit.

2. Le paragraphe 1 est applicable sous réserve des dispositions de ’article 6.
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Article 6. Ouvraisons ou transformations insuffisantes

1. L’une quelconque ou la combinaison de deux ou plusieurs des opérations ou procédés
suivants ne constitue pas en soi une ouvraison ou une transformation suffisante :

a) emballage ;
b) simple opération de mélange ;
¢) simple mise en bouteilles, en canettes, en flacons, en sacs, en étuis, en boites,

fixation sur des cartes ou des panneaux et toute autre simple opération de
conditionnement ;

d) étiquetage, apposition ou impression de marques, d’étiquettes, de logos ou de signes
distinctifs similaires sur les produits eux-mémes ou sur leurs emballages ;

e) fractionnement en lots ;

f) tri ou classement ;

g) marquage ;

h) composition d’assortiments ;

i) assemblage simple;

j) opérations de conservation afin de garantir que les produits restent en bon état
pendant le transport et le stockage ;

k) divisions et réunions de colis ;

1) lavage, nettoyage, dépoussiérage, élimination d’oxyde, d’huile, de peinture ou
d’autres revétements ;

m) repassage ou pressage des textiles ;

n) opérations simples de peinture et de polissage ;

0) dépanouillage, blanchiment partiel ou total, lissage et glacage de céréales et duriz ;

p) opérations consistant en 1’addition de colorants au sucre ou en la formation de
morceaux de sucre ;

q) épluchage, dénoyautage ou écorgage des fruits et des 1égumes ;

r) affltage, simple broyage ou simple découpe ;

s) tamisage, criblage, triage, classement, rangement par classe, assortiment (y compris
la composition d’ensembles d’articles) ;

t) abattage d’animaux.

2. Toutes les opérations effectuées en Turquie ou en Azerbaidjan sur un produit déterminé
sont prises en compte pour déterminer si I’ouvraison ou la transformation subie par ce produit doit
étre jugée insuffisante au sens du paragraphe 1.

3. Si des compétences, des machines, des appareils ou des équipements spécifiques ne sont
pas nécessaires au cours des opérations, ces derniéres sont considérées comme des opérations
simples et ne répondent pas au critére de transformation suffisante.

4. Si l’ouvraison ou la transformation suffisante d’une marchandise est obtenue
exclusivement a partir des opérations énumérées au paragraphe 1, le pays d’origine de cette
marchandise ne sera pas considéré comme le pays dans lequel ces opérations sont effectuées.
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Article 7. Principe de cumul de [’origine

1. Sans préjudice des dispositions de [’article 3, les mati¢res originaires d’une Partie
contractante sont considérées comme des maticres originaires de 1’autre Partie lorsqu’elles sont
incorporées a un produit qui est obtenu dans ce pays. Il n’est pas exigé que ces maticres aient fait
I’objet d’ouvraisons ou de transformations suffisantes, a condition que ces ouvraisons ou
transformations aillent au-dela des opérations visées a 1’article 6.

2. Lorsque les ouvraisons ou transformations effectuées dans une Partie contractante aux
fins de 1’application du paragraphe 1 ne vont pas au-dela des opérations visées a I’article 6, le
produit obtenu est considéré comme originaire de cette Partie contractante a condition que la
valeur ajoutée y soit supérieure a la valeur des matiéres utilisées qui sont originaires de 1’autre

Partie contractante.

Article 8. Unité a prendre en considération

1. Lors de la détermination du pays d’origine des assortiments de produits, chaque article
inclus dans 1’assortiment est considéré comme un objet distinct aux fins de 1’application du critére
d’ouvraison ou de transformation suffisante.

En conséquence :

a) un produit composé d’un groupe d’articles ou assemblé a partir de plusieurs articles
et classé dans une seule position est considéré comme un seul objet aux fins de
I’application du critére d’ouvraison ou de transformation suffisante ;

b) siun envoi est composé de plusieurs produits classés sous la méme position du SH,
chaque produit doit étre pris en compte individuellement aux fins de ’application du
critére d’ouvraison ou de transformation suffisante.

c) sil’emballage est classé avec le produit qu’il contient conformément a la régle
générale 5 du SH, il est considéré comme faisant partie de la marchandise lors de la
détermination de I’origine de la marchandise.

Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

Les accessoires, les pieces de rechange et les outils livrés avec une machine, un équipement,
un appareil ou un véhicule et utilisés pour leur fonctionnement sont réputés avoir la méme origine
que la machine, I’équipement, I’appareil ou le véhicule en question, a condition qu’ils :

a) soient considérés comme des parties normales des marchandises susmentionnées ;
b) soient inclus dans le prix de la marchandise, ou

¢) ne soient pas déclarés séparément.

Article 10. Assortiments

1. Les assortiments, au sens de la régle générale 3 du SH, sont considérés comme
originaires a condition que tous les produits qui les composent soient originaires.

2. Lorsqu’un assortiment est composé de produits originaires des Parties contractantes et de
produits originaires d’Etats tiers, cet assortiment est, dans son ensemble, considéré comme
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originaire, & condition que la valeur des produits originaires d’Etats tiers n’excéde pas 15 pour
cent du prix départ usine de I’assortiment.

Article 11. Eléments neutres

Aux fins de la détermination du pays d’origine de la marchandise, 1’origine des produits
suivants susceptibles d’étre utilisés dans sa fabrication n’est pas prise en considération :

a) I’énergie et le combustible ;
b) les installations et équipements ;
¢) les machines et outils ;

d) les produits qui n’entrent pas et ne sont pas destinées a entrer dans la composition du
produit final.

TITRE III. CONDITIONS TERRITORIALES

Article 12. Transport direct

1. Les concessions préférentielles prévues dans le présent Accord ne s’appliquent qu’aux
marchandises remplissant les conditions de la présente annexe qui sont transportées directement
entre la Turquie et I’Azerbaidjan. Toutefois, les produits peuvent étre transportés avec emprunt
d’autres territoires et, le cas échéant, transbordés ou temporairement entreposés sur ces territoires,
pour autant qu’ils restent sous la surveillance des autorités douaniéres du pays de transit ou
d’entreposage temporaire et qu’elles ne subissent pas d’autres opérations que le déchargement, le
rechargement ou toute autre opération destinée a les conserver en bon état.

2. Le transport par canalisation des produits originaires peut s’effectuer avec emprunt de
territoires autres que ceux de la Turquie ou de 1’ Azerbaidjan.

3. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1 ont été réunies est fournie par la
présentation aux autorités douaniéres du pays d’importation :

a) soit d’un document de transport unique sous le couvert duquel s’est effectuée la
traversée du pays de transit en provenance du pays d’exportation ;

b) soit d’une attestation délivrée par les autorités douaniéres du pays de transit :
i) contenant une description exacte des produits ;

il) indiquant la date du déchargement ou du rechargement des produits et, le cas
échéant, le nom des navires ou des autres moyens de transport utilisés ;

iii) certifiant les conditions dans lesquelles les produits ont sé¢journé dans le pays de
transit ;

¢) soit, a défaut, de tous documents probants.

TITRE IV. PREUVE DE L’ORIGINE
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Article 13. Conditions générales

Les marchandises qui satisfont aux conditions d’origine exposées dans la présente annexe
bénéficient des concessions prévues par le présent Accord sur présentation d’un « certificat
d’origine TR-AZ » aux autorités douanicres de la Partie contractante importatrice.

Article 14. Procédure de délivrance du « certificat d’origine TR-AZ »

1. Le «certificat d’origine TR-AZ » est délivré par 1’autorité ou les autorités compétentes
conformément a la présente annexe et a la législation nationale du pays exportateur sur la base
d’une demande écrite de 1’exportateur ou de son représentant autorisé.

2. Le «certificat d’origine TR-AZ » est rempli conformément aux dispositions de la
législation nationale du pays exportateur dans I'une des langues officielles des Parties
contractantes ou en anglais.

3. L’exportateur sollicitant la délivrance d’un « certificat d’origine TR-AZ » doit pouvoir
présenter a tout moment, a la demande des autorités compétentes désignées ou pertinentes du pays
exportateur ou ledit certificat est délivré, tous les documents appropriés établissant le caractére
originaire des produits concernés ainsi que la satisfaction de toutes les autres conditions de la
présente annexe.

4. Le formulaire de demande est ¢laboré conformément a la législation nationale de chaque
Partie contractante.

5. Les autorités compétentes désignées ou pertinentes qui délivrent le « certificat d’origine
TR-AZ » prennent toutes les mesures nécessaires pour vérifier le caractére originaire des produits
ainsi que la satisfaction de toutes les autres conditions de la présente annexe.

6. A cette fin, conformément a sa législation nationale, chaque Partie contractante a le droit
de demander toute preuve jugée appropriée. Les autorités compétentes désignées ou pertinentes
qui délivrent le « certificat d’origine TR-AZ » veillent également a ce que les formulaires visés au
paragraphe 2 soient diment remplis. Elles vérifient notamment si le cadre réservé a la description
des produits dans 1’encadré 8 a été rempli de facon a exclure toute possibilité d’adjonctions
frauduleuses.

Article 15. Conditions de soumission du « certificat d’origine TR-AZ »

Le « certificat d’origine TR-AZ » est soumis aux autorités douaniéres du pays d’importation
conformément aux procédures applicables dans ce pays. Lesdites autorités peuvent exiger que ce
document soit complété par une mention de I’importateur attestant que les produits remplissent les
conditions requises pour la mise en ceuvre du présent Accord.

Article 16. « Certificats d’origine TR-AZ » délivrés a posteriori

1. Un «certificat d’origine TR-AZ » peut, a titre exceptionnel, étre délivré apres
I’exportation des produits auxquels il se rapporte :

a) s’il n’apas été délivré au moment de 1’exportation par suite d’erreurs, d’omissions
involontaires ou de circonstances particuliéres ;
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b) s’il est démontré a la satisfaction des autorités compétentes désignées ou pertinentes
qu’un « certificat d’origine TR-AZ » a été délivré, mais n’a pas été accepté a
I’importation pour des raisons techniques.
2. Pour I’application du paragraphe 1, I’exportateur doit indiquer dans sa demande le lieu et
la date d’exportation des produits auxquels le « certificat d’origine TR-AZ » se rapporte, ainsi que
les motifs de sa demande.

3. Les autorités compétentes désignées ou pertinentes ne peuvent délivrer un « certificat
d’origine TR-AZ » a posteriori qu’apres avoir vérifié si les indications contenues dans la demande
de I’exportateur sont conformes a celles du dossier correspondant.

4. Les « certificats d’origine TR-AZ » délivrés a posteriori doivent étre revétus de I’une des
mentions suivantes :

- « SONRADAN VERILMISTIR »
- « SONRADAN VERILMISDIR »
- « ISSUED RETROSPECTIVELY » [DELIVRE A POSTERIORI].

5. La mention visée au paragraphe 4 est apposée dans la case 5 (Réservé a I’administration)
du « certificat d’origine TR-AZ ».

Article 17. Délivrance d’un duplicata du « certificat d’origine TR-AZ »

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d’un « certificat d’origine TR-AZ »,
I’exportateur peut réclamer aux autorités compétentes désignées ou pertinentes qui I’ont délivré un
duplicata sur la base des documents d’exportation qui sont en leur possession.

2. Le duplicata ainsi délivré doit étre revétu de I’une des mentions suivantes :

- « IKINCI NUSHA »

- « DUBLIKAT »

- « DUPLICATE » [DUPLICATA].

3. La mention visée au paragraphe 2 est apposée dans la case 5 (Réservé a I’administration)
du duplicata du « certificat d’origine TR-AZ ».

4. Le duplicata, sur lequel doit étre reproduite la date du « certificat d’origine TR-AZ »
original, prend effet a cette date.

Article 18. Délivrance de « certificats d’origine TR-AZ » sur la base d’'une preuve de I’origine
délivrée ou établie précédemment

Lorsque des produits originaires sont placés sous le contrdle d’un bureau de douane en
Turquie ou en Azerbaidjan, il est possible de remplacer la preuve de I’origine initiale par un ou
plusieurs « certificats d’origine TR-AZ » afin d’envoyer tout ou partie de ces produits en un autre
lieu de la Turquie ou de I’Azerbaidjan. Ce « certificat d’origine TR-AZ » de remplacement est
délivré par 1’autorité compétente.
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Article 19. Validité du « certificat d’origine TR-AZ »

1. Le «certificat d’origine TR-AZ » est valable pendant dix mois a compter de la date de
délivrance dans le pays d’exportation et doit étre présenté dans ce méme délai aux autorités
douaniéres du pays d’importation.

2. Les « certificats d’origine TR-AZ » qui sont présentés aux autorités douaniéres de I’Etat
d’importation apreés expiration du délai de présentation prévu au paragraphe 1 peuvent étre
acceptés aux fins de 1’application du régime préférentiel lorsque le non-respect du délai est di a
des circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas de présentation tardive, les autorités douaniéres de I’Etat
d’importation peuvent accepter le « certificat d’origine TR-AZ » lorsque les produits ont été
présentés avant I’expiration dudit délai.

Article 20. Documents attestant de l’origine des marchandises

Les documents visés au paragraphe 3 de I’article 14 utilisés pour prouver que les produits
couverts par un « certificat d’origine TR-AZ » peuvent étre considérés comme des produits
originaires de I'une des Parties contractantes et qu’ils remplissent les autres conditions de la
présente annexe peuvent notamment prendre les formes suivantes :

a) preuve directe des processus effectués par 1’exportateur ou le fournisseur pour
obtenir les marchandises concernées, laquelle figure, par exemple, dans ses comptes
ou sa comptabilité interne ;

b) documents prouvant le caractére originaire des matiéres utilisées, délivrés ou établis
dans 1’une des Parties contractantes, ou ces documents sont utilisés conformément a
la 1égislation nationale ;

¢) documents prouvant I’ouvraison ou la transformation des matiéres dans I’une des
Parties contractantes, délivrés ou établis dans cette Partie contractante, ou ces
documents sont utilisés conformément a la 1égislation nationale ;

d) « Certificat d’origine TR-AZ » prouvant le caractére originaire des matiéres utilisées,
deélivré ou établi dans I’une des Parties contractantes conformément a la présente
annexe ;

e) toute autre preuve ou document jugés nécessaires et mentionnés dans la 1égislation
nationale des Parties contractantes.

Article 21. Conservation du « certificat d’origine TR-AZ » et des documents attestant de [’origine
des marchandises

Conformément a la législation nationale en vigueur dans les Parties contractantes,
I’exportateur ou les autorités douaniéres du pays d’importation ou I’autorité compétente qui
délivre le « certificat d’origine TR-AZ » conservent pendant au moins trois ans les copies des
documents attestant de 1’origine des marchandises présentés aux fins de la détermination de
’origine, le « certificat d’origine TR-AZ » ainsi que le formulaire de demande.
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Article 22. Discordances et erreurs formelles

1. La constatation de légeres discordances entre les mentions portées sur le « certificat
d’origine TR-AZ » et celles portées sur les documents présentés aux autorités douanicres en vue
de I’accomplissement des formalités d’importation des produits n’entraine pas automatiquement la
non-validité du « certificat d’origine TR-AZ », s’il est diment établi par les autorités douaniéres
de I’Etat importateur que ce document correspond aux produits présentés.

2. Les erreurs formelles manifestes, telles que les fautes de frappe, dans un « certificat
d’origine TR-AZ » n’entrainent pas le refus du document, si ces erreurs ne sont pas de nature a
mettre en doute 1’exactitude des déclarations contenues dans ledit document.

3. Il estinterdit de faire des ratures, des oblitérations, des corrections non autorisées, etc. sur
les «certificats d’origine TR-AZ », sauf dans les cas ou les corrections sont apportées
conformément a la demande écrite présentée par le demandeur et approuvée par le cachet et la
signature de la personne compétente. Les certificats peuvent étre annulés s’il existe des motifs
raisonnables.

TITRE V. METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 23. Assistance mutuelle

1. Les autorités douanicres des Parties contractantes se transmettent mutuellement les
spécimens d’empreintes des cachets utilisés par leurs autorités compétentes désignées ou
pertinentes pour la délivrance du « certificat d’origine TR-AZ » ainsi que les adresses des autorités
douaniéres ou des organismes pertinents chargés de vérifier ces certificats.

2. En vue d’assurer ’application appropri¢e de la présente annexe, les Parties contractantes
se prétent assistance, par I’intermédiaire des autorités douanicéres compétentes et des organismes
pertinents, pour vérifier I’authenticité des preuves de 1’origine et ’exactitude des informations
données dans ces documents.

Article 24. Controle de la preuve de I’origine

1. Le contrdle a posteriori des « certificats d’origine TR-AZ » est effectué par sondage ou
chaque fois que les autorités douaniéres de 1’Etat importateur ont des doutes fondés en ce qui
concerne ’authenticité de ces documents, le caractére originaire des produits concernés ou la
satisfaction des autres conditions de la présente annexe.

2. Pour I’application des dispositions du paragraphe 1, les autorités douanicéres du pays
d’importation renvoient le « certificat d’origine TR-AZ » ainsi que la facture, ou une copie de ces
documents, aux autorités douanicres ou autres autorités compétentes désignées ou pertinentes de
I’Etat exportateur en indiquant, le cas échéant, les motifs qui justifient I’enquéte. Tous documents
et informations obtenus qui semblent indiquer que les informations fournies dans le « certificat
d’origine TR-AZ » sont incorrectes sont transmis pour appuyer la demande de contrdle.

3. Le contrdle est effectué par les autorités compétentes désignées ou pertinentes de I’Etat
exportateur. A cette fin, lesdites autorités ont le droit de demander toute preuve jugée appropriée.

4. Si les autorités douaniéres du pays d’importation décident de surseoir a 1’octroi du
traitement préférentiel au produit concerné dans 1’attente des résultats du controle, 1’importateur
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bénéficie de la mainlevée des produits, sous réserve des mesures conservatoires jugées
nécessaires.

5. Les autorités douaniéres sollicitant le controle sont informées de ses résultats dans les
meilleurs délais. Ces résultats doivent indiquer clairement si les documents sont authentiques et si
les produits concernés peuvent étre considérés comme des produits originaires de 1’une des Parties
contractantes et remplissent les autres conditions de la présente annexe.

Lorsque les dispositions relatives au cumul prévues a I’article 7 de la présente annexe ont été
appliquées, la réponse comprend une copie ou des copies du ou des certificats invoqués.

6. En cas de doutes fondés et en I’absence de réponse a 1’expiration du délai de dix mois
aprés la demande de controle ou si la réponse ne comporte pas de renseignements suffisants pour
déterminer 1’authenticité du document en cause ou l’origine réelle des produits, les autorités
douaniéres de controle refusent le bénéfice du traitement préférentiel, sauf en cas de circonstances
exceptionnelles.

Article 25. Reglement des différends

Si des différends relatifs aux procédures de contrdle visées a I’article 24 ne peuvent étre réglés
entre les autorités douaniéres sollicitant le contrdle et les autorités compétentes désignées ou
pertinentes qui sont responsables de sa réalisation, ou si de tels différends soulévent une question
d’interprétation de la présente annexe, ils sont soumis au comité mixte. Dans tous les cas, le
réglement des différends entre I’importateur et les autorités douaniéres de I’Etat importateur reste
soumis a la 1égislation de celui-ci.

Article 26. Sanctions

Conformément 4 la législation nationale de 1’Etat importateur, des sanctions sont imposées a
toute personne qui établit ou fait établir un document contenant des données inexactes en vue de
bénéficier d’un régime préférentiel pour des produits.

Article 27. Zones franches

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter que les
produits qui sont échangés sous le couvert d’un « certificat d’origine TR-AZ » et qui séjournent,
au cours de leur transport, dans une zone franche située sur leur territoire n’y fassent I’objet de
substitutions ou de manipulations autres que les manipulations usuelles destinées a assurer leur
conservation en 1’état.

2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1, lorsque des produits originaires d’une
Partie contractante importés dans une zone franche sous couvert d’un « certificat d’origine TR-
AZ » subissent un traitement ou une transformation, les autorités compétentes délivrent un
nouveau « certificat d’origine TR-AZ » a la demande de 1’exportateur, si le traitement ou la
transformation en question sont conformes aux dispositions de la présente annexe.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES
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Article 28. Sous-comité chargé des douanes et des questions d’origine

Un sous-comité chargé des douanes et des questions d’origine est créé dans le cadre du comité
mixte pour aider ce dernier a accomplir ses fonctions et pour assurer un processus permanent
d’information et de consultations entre experts. Ce sous-comité est composé d’experts des Parties
contractantes responsables des questions douaniéres et des questions d’origine.

Article 29. Appendice

L’appendice au présent Accord fait partie intégrante de celui-ci.

Article 30. Marchandises en transit ou en entrepit

Les marchandises qui se conforment aux dispositions du titre II et qui, a la date d’entrée en
vigueur du présent Accord, sont soit transportées, soit conservées dans des entrepdts temporaires,
des entrepdts de douane ou des zones franches dans I’une des Parties contractantes peuvent étre
acceptées comme des produits originaires sous réserve de la présentation aux autorités douaniéres
du pays d’importation, dans un délai de quatre mois a compter de la date d’entrée en vigueur du
présent Accord, du « certificat d’origine TR-AZ » établi a posteriori et de tous documents qui
fournissent des preuves a I’appui des conditions de transport.

Article 31. Modifications

Les dispositions de la présente annexe peuvent étre modifiées conformément a ’article 22 du
présent Accord.
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APPENDICE AUX REGLES CONCERNANT LES REGLES D’ORIGINE
PREFERENTIELLES ET LES METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

1. Exportateur (nom, adresse, pays)

2. Destinataire (nom, adresse, pays)

3. Moyens de transport et itinéraires (s’ils sont connus)
4, N°

CERTIFICAT D’ORIGINE DES MARCHANDISES
FORMULAIRE TR-AZ

Délivré en (nom du pays)

A présenter en (nom du pays)

5. Réservé a ’administration

6. Numéro de I’article

7. Nombre de licux et type de conditionnement

8. Description des marchandises et marquage

9. Critere d’origine

10. Poids brut ou autres unités de mesure

11. Numéro et date de la facture

12. Contrdle : Conformément au contrdle effectué, la déclaration du demandeur est par la
présente avérée.

Lieu et date, signature et cachet
13. Déclaration du demandeur
La personne soussignée déclare que les informations fournies ci-dessus sont vraies :

Toutes les marchandises ont été entiérement produites ou suffisamment transformées en (nom
du pays) et répondent aux exigences établies pour I’origine de telles marchandises.

Lieu et date, signature
* Veuillez indiquer I’un des critéres d’origine suivants :

- P : la mention « P » doit étre inscrite dans la case 9 si la marchandise a été entiérement
produite ou obtenue dans une Partie aux termes du point a) de 1’article 3 et de ’article 4.

- C : la mention « C » doit étre inscrite dans la case 9 si la marchandise est produite dans une
Partie exclusivement a partir de matiéres originaires d’une Partie aux termes de ’article 7.

- W : la mention « W » doit étre inscrite dans la case 9 si la marchandise satisfait a 1’exigence
du paragraphe 1 de l’article 5 selon laquelle la valeur des maticres originaires d’Etats tiers
n’exceéde pas 45 pour cent du prix départ usine du produit.
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